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अ<याय 3 

भल ेकाम6 का मह{व 

तीतुस को िलखे गए संिl� पk के अि=तम अ<याय म; बाइबल म; सबसे 
गहन और सुंदर वाcयांश6 म; स ेएक सि�मिलत है, आयत; िज=ह; “सुसमाचार का 
सार” कहा जाता है।1 

दो “पुaतक के अवलंब” �कट होत ेह?, जो भले काम6 कU आवWयकता पर बल 
देते ह?। 3:1 म; पौलुस ने कहा, “लोग6 को सुिध Bदला. . . हर एक अ�छे काम के 
िलए तैयार रह;।” इसके बाद 3:8 म;, उसने कहा, “तू इन बात6 के िवषय म; दढ़ृता 
से बोले इसिलये Bक िज=ह6ने परमे~र पर िव~ास Bकया है, वे भले-भले काम6 म; 
लगे रहने का <यान रख;।” पौलुस ने पहले उदाहरण Bदया Bक भले काम “cया” ह? 
(3:1, 2)। इसके बाद उसन े धमZशाµ से इसका आधार Bदया Bक “cय6” 
मसीिहय6 को भले काम करने ह? (3:3-7)। पौलुस न े तीतसु के िलए अपन े
अि=तम िनदwश6 के साथ पk को समा� Bकया (3:8-16)। 

भल ेकाम6 का “cया” (3:1, 2) 

एक अ�छा नागHरक (3:1) 

1लोग6 को सिुध Bदला Bक हाBकम6 और अिधकाHरय6 के अधीन रह;, और 
उनकU आhा मान;, और हर एक अ�छे काम के िलय ेतयैार रह;। 

तीतुस को िलखे गए पौलुस के पk को कभी-कभी इस तरह उि¢लिखत Bकया 
जाता है: अ<याय 1 - एक मसीही मpडली म;; अ<याय 2 - एक मसीही घर म;; 
अ<याय 3 - एक मसीही समाज म; । समाज म; एक मसीही के िवषय म;, पौलुस न े
पहले इस बात पर बल Bदया Bक एक मसीही को एक अ�छा नागHरक होना 
चािहए। हम न केवल aवगZ के रा»य के नागHरक ह? (इBफ. 2:19), बि¢क हम इस 
संसार के सा�ा»य6 के नागHरक भी ह? (दखे; �Hेरत6 21:39)। इस �कार, हमारी 
कुछ िज�मेदाHरयां भी ह?। एक नागHरक के �प म; एक मसीही कU िज�मेदाHरय6 
म; �ाथZना करना (1 तीमु. 2:1, 2), भुगतान (कर6 का) (म�ी 22:21; रोिमय6 
13:6, 7), और िनयम6 का पालन करना (रोिमय6 13:1-5; 1 पतरस 3:13-
17) सि�मिलत ह?। पौलुस ने इनम; स ेतीसरे पर बल Bदया: दशे के िनयम6 का 
पालन करना।  

आयत 1. पौलुस कह रहा है, लोग6 को सिुध Bदला2, संकेत करता Bक उसन े
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¹ेते म; भाइय6 को उस समय िनदwश Bदए थे जब वह उनके साथ था। अब वह 
चाहता था Bक तीतुस उ=ह; वे बात; aमरण करवाएं जो उसने कही थg। �चारक6 
का काम “�कट करना” ही नहg; बि¢क “सुिध Bदलाने का काम” भी उनका ही 
है।3  

¹ेते के लोग6 को aमरण Bदलाया जाना था Bक हाBकम6 और अिधकाHरय6 के 
अधीन रह;, और उनकU आhा मान;। “हाBकम6” का अनुवाद ἀρχή (आखw) श�द के 
ब�वचन �प से Bकया गया है, िजसम; “उ{पि�” कU मूल पHरभाषा है; इस आयत 
म;, यह एक “अिधकारी �िz का स=दभZ है जो एक कायZवाही आर�भ करता 
है।”4 श�द “अिधकाHरय6” (ἐξουσία, एcसुिसया से) म; “मानव अिधकारी, 
कमZचारी”5 सि�मिलत ह?। यBद हम इन दो श�द6 के बीच अ=तर करने का �यास 
कर;, तो हम कह सकत े ह? Bक “हाBकम” अिधकार के «ोत ह? और वे 
“अिधकाHरय6” को उनके शासन का अ´यास करन ेके िलए अिधकार �दान करत े
ह?। 

मसीिहय6 को नगर अिधकाHरय6 के “अधीन” (ὑποτάσσω, ¬पातaसो 6) 
होना है “उनकU आhा माननी” है। “आhाकारी” एक यूनानी यौिगक श�द 
πειθαρχέω (िपता�चZय6) स े है जो πείθω (िपथो, “आhा मानो”) को ἀρχή 
(आखw, “एक अिधकारी �िz”) के साथ जोड़ता है और िजसका अथZ “Bकसी 
अिधकारी कU आhा पालन करना”7 है। यBद यहा ँ पर अ=तर करने का �यास 
Bकया जाए, तो हम कह सकत ेह? Bक “अधीन” �वहार पर बल देता है, जबBक 
“आhा मान;” कायZ पर �काश डालता है। 

इस अनुaमारक कU ¹ेते के �ीप पर िवशेष आवWयकता थी। िविलयम 
बारcले न े ¹ेितय6 का वणZन “उ{पाती झगड़ालू और सभी अिधकाHरय6 के �ित 
असंयमी लोग6 के लोग6 के �प म; �िस ” लोग6 के �प म; Bकया।8 यूनानी 
इितहासकार, पोलीिबयस न े कहा Bक “उनकU अंत�नZिहत लालसा से” ¹ेती 
“अनिगनत सावZजिनक और िनजी राज>ोह6, ह{या| और नागHरक य ु6 म; िल� 
थे।”9 यह अनुaमारक आज के संसार म; भी उपयुz है जहा ँ ब�त स े लोग6 म; 
अिधकाHरय6 के िलए आदर कU कमी है। 

आयत एक उपदेश के साथ समा� होती है, और हर एक अ�छे काम के िलय े
तयैार रह;। “तैयार” (ἕτοιµος, हेटोईमोस) म; अनुवाBदत श�द का मुªय �प स े
अथZ “तैयार” है, पर=तु इसम; इ�छा कU अवधारणा, यहाँ तक Bक उ{सुकता भी 
सि�मिलत है।10 वाcयांश “अ�छे काम” (ἔργον ἀγαθὸν, एगÖन एगाथोन 11) 
अपने आप म; �ापक है। इसे “उिचत मसीही �वहार”12 के �प म; समझा जा 
सकता है; पर=तु अ<याय तीन म; इसकU हर उपिaथित म;, इसके बल म; अ=तर है 
(देख; 3:8, 1413)। आयत 1 म;, यह सकेंत करती है “अ�छे नागHरक बनने के िलए 
त{पर और तयैार रहो; नागHरक अिधकाHरय6 कU आhा का पालन करने के िलए 
त{पर और तयैार रहो।” 

सकारा{मक �प से, पौलुस चाहता था Bक मसीही ऐसी Bकसी भी बात म; 
सि�मिलत ह6 जो उनके समुदाय6 कU सहायता करेगी। नकारा{मक �प स,े वह 
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नहg चाहता थे Bक वे Bकसी भी बात म; सि�मिलत ह6 जो मसीह के उÈेWय को 
नुकसान प�ँचा सकती थी। उ=ह; तब तक अ�छ ेनागHरक बन ेरहना था जब तक 
ऐसा करन ेसे वे अपने िव~ास से समझौता नहg करत ेथे (�ेHरत6 5:29)। 

एक अ�छा पड़ोसी (3:2) 
2Bकसी को बदनाम न कर;, झगड़ाल ून ह6; पर कोमल aवभाव के ह6, और 

सब मनdुय6 के साथ बड़ी न�ता के साथ रह;। 

आयत 2. पौलुस एक मसीही के उसके संगी नागHरक6 के �ित �वहार कU 
ओर मुड़ गया। चूBंक “हर एक अ�छे काम के िलए तयैार रह;” के बाद कोई िवराम 
िच×न नहg है, इसिलए वाcयांश को आगे आन ेवाले श�द6 पर भी लागू Bकया 
जा सकता है। असल म;, पौलुस ने कहा, “और एक अ�छा पड़ोसी बनने के िलए 
तैयार रहो।” 

�वहार सचूी सिंl� पर=त ु�ापक है। तीमुिथयुस को अपने ¥ोता| को 
aमरण Bदलाना था Bकसी को बदनाम न कर;, झगड़ाल ून ह6; पर कोमल aवभाव 
के ह6, और सब मनdुय6 के साथ बड़ी न�ता के साथ रह;। “बदनाम” करना 
(βλασφηµέω, �लेaफेिमयो) “एक अनादरपूणZ तरीके से बात करना है जो 
नीचा Bदखाता है।”14 एक मसीही को दसूर6 के िलए अपमानजनक बात नहg 
करनी चािहए। “कोमल” (ἄµαχος, अमाकोस) म; अनुवाBदत श�द शाि�दक तौर 
पर “एक लड़ाकू नहg” है; इसम; µάχη (माके, “लड़ाई”) सि�मिलत है िजस ेα 
(अ)15 के �ारा खpडन Bकया गया है। एक मसीही को एक झगड़ालू नहg होना 
चािहए।  

सूची म; अि=तम दो वaतुएं अित�ापी अथÀ के साथ “दो ि�य यूनानी 
श�द”16 �aतुत करती ह?। सबस े पहले एक ब�आयामी श�द है, ἐπιεικής 
(एिपएकेस), िजसका अनुवाद “कोमल” है। इसम; न�ता, कोमलता और िवन�ता 
जैसे गुण सि�मिलत ह?।17 एक मसीही को दसूर6 के साथ कठोर नहg होना 
चािहए, बि¢क कोमल होना चािहए। दसूरा πραΰτης (�ौतेस) है, िजसका 
अनुवाद “िवचार” है। इसम; “न�ता,” “कोमलता” और “सौज=य”18 के गुण 
सि�मिलत ह?। ESV कहती है, “. . . सभी लोग6 के �ित सही सौज=य Bदखाएं।” 
�ौतेस आ{म-क; B>तता का िवरोध है। यह अपने äदय म; दसूर6 के िवषय म; 
अिधक �चंता करन ेकU अवधारणा है।19  

एक अ�छे पड़ोसी होने के नाते और अिधक कहा जा सकता है, पर=त ुश�द 
“सब” म; अ=य ब�त सी आवWयकताएं सि�मिलत ह?: “सब मनdुय6 के साथ बड़ी 
न�ता से रह;।” इस िवषय को यीशु न ेइस �कार सारांिशत Bकया “अपने पड़ोसी 
से अपने समान �ेम रख” (म�ी 22:39)। 
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अ�छे काम6 का “cय6” (3:3-8) 
3cय6Bक हम भी पहल ेिनबुZि , और आhा न मानन ेवाल,े और Äम म; पड़े 

�ए और िविभ® �कार कU अिभलाषा| और सखुिवलास के दास{व म; थ,े और 
बरैभाव, और डाह करन े म; जीवन �तीत करत े थ,े और घिृणत थ,े और एक 
दसूरे स ेबरै रखत ेथ।े 4पर जब हमारे उ ारकताZ परम~ेर कU कृपा और मनdुय6 
पर उसका �मे �गट �आ, 5तो उसन ेहमारा उ ार Bकया; और यह धमZ के काम6 
के कारण नहg, जो हम न ेआप Bकए, पर अपनी दया के अनसुार नए ज=म के 
a नान और पिवk आ{मा के हम; नया बनान े के �ारा �आ। 6िजस ेउसन ेहमारे 
उ ारकताZ यीश ुमसीह के �ारा हम पर अिधकाई स ेउंडेला। 7िजस स ेहम उसके 
अन�ुह स ेधमe ठहरकर, अन=त जीवन कU आशा के अनसुार वाHरस बन;। 8यह 
बात सच है, और म? चाहता ¬ँ Bक त ू इन बात6 के िवषय म; दढ़ृता स े बोल े
इसिलय े Bक िज=ह6न ेपरम~ेर पर िव~ास Bकया है, व ेभल-ेभल ेकाम6 म; लग े
रहन ेका <यान रख;। य ेबात; भली और मनdुय6 के लाभ कU ह?।  

आयत 3. यह वाcयांश cय6Bक (γάρ, गार) के साथ आर�भ होता है, जो 
Bकसी बात के कारण का संकेत करता है। आयत 1 और 2 म;, पौलुस ने कहा Bक 
हम “हर अ�छ ेकाम के िलए तयैार रह;।” अब, आयत 3 से 8a म;, हमारे पास उन 
अ�छ ेकमÀ के िलए धा�मZक आधार है। �ेHरत न ेबल Bदया Bक �भु के अनु�ह स े
बचाए जाने के कारण को हम; अ�छे काम करने के िलए �Hेरत करना चािहए। 

पौलुस न ेयह सकेंत करके आर�भ Bकया Bक हम Bकतन ेपापी थे। इसम; कई 
उÈेWय ह?। यह हम; परमे~र कU दया के िलए और भी अिधक �शंसा दतेा है और 
इसिलए हम; अ�छे काम6 के िलए �ो{सािहत करना चािहए। इस ेहम; खोए �| 
कU ओर सहानभुूितपूणZ बनाना चािहए। यBद कोई ऐसा कहता है Bक “सब 
मनुdय” “िवचार” के यो¸य नहg ह?, तो हम; aमरण आता है Bक हम उनके जसै ेही 
थे - पूरी तरह से परमे~र के िवचार करने के अयो¸य। पौलुस के श�द हम; यह 
भी महसूस कराते ह? Bक संसार म; कोई िनराशाजनक मामले नहg ह?। हम एक 
बार खो गए थे, पर=त ु�भ ुने हमारा उ ार Bकया। 

पाप6 कU एक सूची दी गई है, यह इस तरह से आर�भ होती है: हम भी 
पहल ेिनबुZि  थे। “िनबुZि  यूनानी यौिगक श�द ἀνόητος (अनोएतोस) स े है - 
νοέω (नोएओ, “िवचार करना, समझना”) α (अ) �ारा खिpडत - जो उस �िz 
कU बात करता है जो अपने Bदमाग का उपयोग नहg करता (νοῦς, नौस)।20 
वा¢टर बाऊर का लेिcसकन अनोएतोस को “भोले, िनबुZि , मंदबुि ,” के �प म; 
पHरभािषत करता है।21 यह य ेसुझाव नहg देता है Bक �िz को िशlा कU कमी 
है, बि¢क उस hान कU कमी है जो जीवन कU भावना बनाता है: �भ ुऔर उसके 
वचन का hान (उदाहरण के िलए, देख;, भजन 14:1)। 

पौलुस ने आगे आhा न मानन ेवाल े (ἀπειθής, अपइेथेस 22) को सूची म; 
रखा। इसम; नागHरक अिधकाHरय6 (3:1) कU आhा न मानना सि�मिलत हो 
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सकता है, पर=त ु इसम; परमे~र के �ित अनाhाकाHरता करने के िलए िवशेष 
अनु�योग था। तब पौलुस ने कहा Bक वे Äम म; पड़ ेथे (πλανάω, �लानाओ 23)। 
पापी को आम तौर aवयं को िनबुZि  नहg समझत,े पर=तु वे ह?; कई लोग aवय ंको 
अनाhाकारी नहg मानते, पर=त ुवे ह?। ऐसा कैसे हो सकता है? उ=ह; धोखा Bदया 
गया है - उ=ह; उसी ने धोखा Bदया है िजसने हÒवा (उ{पि� 3) को धोखा Bदया 
था और तभी से मानव जाित को धोखा दे रहा है (�का. 12:9; 1 तीमु. 4:1 
देख;)। 

सूची म; अगली वaतु से कुछ लोग आ¯यZचBकत हो सकते ह?: िविभ® �कार 
कU अिभलाषा| और सखुिवलास के दास{व म; थ।े “दास{व” (δουλεύω, 
दौउलेउओ) का अनुवाद “दास” (δοῦλος, दोउलोस) के िलए संhा स ेस�बि=धत 
है और इसका अथZ है “aवयं को Bकसी अ=य �िz कU सेवा म; पूणZ �प स े
लगाना, दास के कतZ�6 का पालन करना है।”24 पापी aवय ं को दास नहg 
समझते, पर=त ुवे ह?। वे “िविभ® �कार कU अिभलाषा|”25 और सुखिवलास के 
दास{व म; ह?। संशोधक “िविभ®” <यान देने यो¸य है। हम सभी अलग ह? और 
इसिलए सभी एक ही �कार कU अिभलाषा| के बंधन म; नहg ह?, पर=त ु हम 
सभी कU अिभलाषाएं ह? िज=ह; िनयंिkत करने के िलए हम संघषZ करते ह?। 

“सुखिवलास” ἡδονή (हेदोन)े से आता है, िजस श�द से हम; “सुखवाद” 
िमलता है, एक श�द जो “सुखिवलास का पीछा करने या भिz करने”26 का 
वणZन करता है। सखुवादी मुªय �प से इस जीवन से �चंितत है और अपने अगले 
रोमांच के िलए जीिवत रहता है। ब�त से लोग इस बात से आ~aत ह? Bक 
aवतंkता क अथZ है जो कुछ भी वे करना चाहते ह? और कभी और कहg भी करना 
चाहते ह?, पर=त ुपौलुस ने कहा Bक यह पाप का दास बनन ेकU ओर ले जाएगा 
(देख; रोिमय6 6:17)। 

सूची बरैभाव, और डाह करन ेम; जीवन �तीत करत ेथ ेके साथ जारी है। 
यह वाcयांश दो “अित कु�प जुड़वा”ं27 �aतुत करता है: “बैरभाव” और “डाह” 
ह?। “बैरभाव” κακία (काBकया) से है, जो “बुराई” (κακός, काकोस) के िलए 
श�द के समान है। काBकया दसूर6 के �ित "एक aवाथe और दोषपूणZ �वहार 
है”28, दसूर6 को कy म; देखन ेकU गहरी अिभलाषा है। बैरभाव का “कु�प जड़ुवां” 
डाह है। “दाह” (φθόνος, ãथोनोस) Bकसी और कU सफलता से दखुी होने कU 
भावना है जो सफलता को िवफलता म; बदलते दखेकर आनि=दत होती है।29 

पाप6 कU सूची इन श�द6 के साथ समा� होती है: और घिृणत थ,े और एक 
दसूरे स ेबरै रखत ेथ।े िवशेषण “घृिणत” (στυγητός, aतुगेतोस) B¹या “घृणा” 
(στυγέω, aतुगेओ) से संबंिधत है। बाऊर का लेिcसकन aतुगेतोस को “िघनौने, 
घृिणत” के �प म; पHरभािषत करता है।30 श�द म; सB¹य या िनिd¹य अथZ हो 
सकता है।31 NASB सB¹य �प स े “घृिणत” होन े के �प म; अनुवाद करती है 
(देख; KJV; NKJV; CJB; ESV; NIV), जबBक अ=य अनवुाद िनिd¹य का 
उपयोग करते ह? “घृिणत” (देख; NCV; CJB; ESV; NIV)। चाहे वह सB¹य है 
या िनिd¹य हो, इससे आयत म; थोड़ा ही अंतर आता है। यBद कोई घृणा करता 
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है, तो उससे िनि¯त �प से घृणा कU जाएगी। यBद कोई घृणा करता है, तो 
शायद यह इसिलए है cय6Bक वह घृिणत है। 

आगे एक अलग अिभ�िz का उपयोग Bकया गया है: “एक दसूरे से बैर 
[µισέω, िमिसयो] रखत ेथे।” इस वाcयांश म;, िमिसयो का अथZ है “घृणा करने, 
ितरaकार करने के िलए, एक �बल �ेष भावना होना।”32 3:3 के अ=त म; “घृणा” 
के िलए दो श�द6 का संयोजन आपसी िघनौनेपन का एक �ाकुल करने वाला 
िचk बनाता है। 

आयत; 4, 5. मानव जाित कU अ{यिधक पापमयता को <यान म; रखते �ए, 
यBद हम अगली आयत म; ये पढ़; तो हम आ¯यZचBकत नहg ह6गे, “इसिलए 
परमे~र ने हम; अन=त िवनाश के िलए दोषी घोिषत कर Bदया।” इसके बजाए, 
आयत 4 �ितकूल संयोजन के साथ आर�भ होती है “पर” (δέ, ड)े: पर जब हमारे 
उ ारकताZ परम~ेर कU कृपा33 और मनdुय6 पर उसका �मे �गट �आ, तो उसन े
हमारा उ ार Bकया (3:4, 5)। 4 से 7 तक आयत; यूनानी म; एक वाcय बनाती 
ह?। अं�ेजी म;, इस लंबे वाcय का मुªय उपवाcय तीन श�द6 स ेिमलकर बना है: 
“उसने हमारा उ ार Bकया” यह पौलुस का “ससुमाचार का गहरा सारांश” है।34 
हम हार गए थे, पर=तु उसने हमारा उ ार Bकया! हम aवय ं को बचान े म; 
असमथZ थे, पर उसने हमारा उ ार Bकया! हम इसके यो¸य नहg थे, पर उसने 
हमारा उ ार Bकया!  

आयत 4 म;, “कृपा” χρηστότης (¹ेaतोतेस) स े है, जो “भलाई . . . 
उदारता”35 स ेिमलकर बना है। श�द �िzगत ¡िच और �चतंा कU अिभ�िz 
है। “मनुdय6 पर उसका �ेम” एक यूनानी श�द स े है: φιλανθρωπία 
(Bफला=Ýोिपया)। यह φιλέω (Bफिलयो, “�ेम”) और ἄνθρωπος (एंथरोपोस, 
“मनुdय”) का संयोजन है।36 सदंभZ “मानवता म; �ेमी �चंता और ¡िच” के िलए 
है।37 अ=यजाित “देवता|” को मानव जाित के िलए �चंता कU कमी के �ारा 
लिlत Bकया गया है। हालाBँक, हमारे परमे~र को हमारे िलए “उसकU �ेमी 
�चंता और ¡िच” के िलए जाना जाता है। 

हमने पहले ही 2:11 म; “�गट” श�द को दखे िलया है: “cय6Bक परमे~र का 
वह अनु�ह �गट है, जो सब मनुdय6 के उ ार का कारण है।” अनुवाद “�गट” 
(ἐπιφαίνω, एिपफेनो) एक जड़ से है िजसका अथZ है “चमकता” (φαίνω, 
फेनो) है। पौलुस के अंधकार का खुलासा करने के बाद (3:3), उसने »योित (3:4) 
कU ओर संकेत Bकया। तीतुस 2:11 और 3:4 दोन6 म;, एिपफेनो पृ�वी पर मसीह 
के “जगत कU »योित” के �प म; आने का संकेत करता है (यूह®ा 8:12)। रोना¢ड 
ए. वाडZ ने एिपफेनो को “एक Äामक सरल अिभ�िz कहा जो पृ�वी पर मसीह 
के पूरे जीवन को सि�मिलत करती है।”38 इस पHरिचत श�द म; तीतुस 3:4 पर 
एक अ�छी Hट�पणी िमल सकती है: “परमे~र न ेजगत से ऐसा �ेम Bकया, Bक 
उसने अपना एकलौता पुk द ेBदया” (यूह®ा 3:16)। 

मसीह म; परमे~र कU कृपा और �ेम के �गट होन ेका उÈेWय cया था? cया 
पूरा Bकया गया था? उसन ेहमारा उ ार Bकया (3:5)। परमे~र ने हमारे पाप6 
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को दpड सहने के िलए, अपने पुk को ¹ूस पर मरने के िलए भेजकर हमारा 
उ ार Bकया। जसैा Bक पहले से ही उ¢लेख Bकया गया है, “उसने हमारा उ ार 
Bकया” वाcय का मुªय उपवाcय है। यह अिनि¯त काल म; है, जो इसे सब के 
िलए-एकबार-करने वाले कायZ के �प म; मा=यता देता है।39 

तीतुस 3 म; बल अ�छा काम करने पर है (3:1, 8, 14)। मामले के ये होने 
पर, पौलुस का अगला िवचार हम; आ¯यZचBकत कर सकता है: यह धमZ के काम6 
के कारण40 नहg, जो हम न ेआप Bकए। “धमZ” (δικαιοσύνη, Bदकाईयोसुन)े 
यहाँ पर उिचत जीवन जीने का तरीका है, “धमe आचरण।”41 इससे कोई फकZ  
नहg पड़ता Bक हम Bकतन ेअ�छ ेकाम करते ह?, इससे कोई फकZ  नहg पड़ता Bक 
हम जो उिचत है उसे करने का Bकतना कHठन �यास करते ह?, हम aवयं का 
उ ार कभी नहg कर सकते। 

यBद हम हमारे अ�छ ेकाम6 के आधार पर उ ार नहg पाते, तो Bकस आधार 
पर उ ार पात ेह?? पौलुस ने आगे कहा, पर अपनी दया के42 अनसुार। “दया” 
(ἔλεος, इिलयोस) “Bकसी ज�रतमंद के िलए Bदखाई गई कृपा या िच=ता”43 है। 
इस मामले म;, जब हम सबस ेअिधक आवWयकता म; थे, तो परमे~र कU दया हम 
पर �ई: पाप म; खोए, aवयं को बचाने म; असमथZ। 3:4 पर Bफर से देखने पर, 
आइए हम Bफर से “हमारे उ ारकताZ परमे~र कU कृपा और मनुdय6 के िलए 
उसके �ेम” को दोबारा पढ़;। हम 3:7 पर दिृy डालते �ए दखेते है ह? Bक हम 
“उसकU कृपा स ेधमe ठहराए गए ह?,” उसका अनमोल अनु�ह िजसके हम यो¸य 
नहg थे। आइए हम परमे~र कU दया के िलए उसका ध=यवाद कर;! 

पौलुस ने आगे आ¯यZजनक अवसर कU बात कU जब परमे~र कU दया न े
हमारा उ ार Bकया: नए ज=म के a नान और पिवk आ{मा के हम; नया बनान ेके 
�ारा �आ। “�ारा” का उपयोग पूवZसगZ διά (Bदया) के िलए Bकया जाता है, िजस े
“मा<यम” (ASV; NEB; NKJV; NRSV; NIV) म; भी अनुवाद Bकया जा 
सकता है। जब “�ारा” (KJV; ESV) का अनुवाद Bकया जाता है, तो यह “के 
मा<यम स”े (NJB; CJB) के बराबर होता है। 

“íान” λουτρόν (लूkो) से है, जो λούω (लुओ, “धोना”) स े िलया गया 
है।44 लूk6 इBफिसय6 5:26 म; पाया जाता है: Bक उसको [कलीिसया को] वचन 
के �ारा जल के a नान [लूk6] से शु  करके पिवk बनाए। लूओ इ�ािनय6 10:22 
म; �योग Bकया गया है: आओ, हम स±े मन और पूरे िव~ास के साथ, और 
िववेक का दोष दरू करने के िलये äदय पर िछड़काव लेकर, और देह को शु  
जल से धुलवाकर [लूओ] परमे~र के समीप जाएँ। बाऊर का लेिcसकन कहता है 
लूk6 एक “íान, बपितaमा के íान,” का अथZ �कट करता है, और तीतसु 3:5 म; 
इसका स�ब=ध “नए ज=म के íान” से है।45 

“नया ज=म” एक यौिगक श�द, παλιγγενεσία (पे�लंजनेिेसया) स े है, जो 
“Bफर से आर�भ करने” का भाव �दान करता है। इसका अनुवाद “नया ज=म” - 
πάλιν (पेिलन, “नया” या “Bफर से”) के साथ γένεσις (जेनिेसस, “ज=म” या 
“आर�भ”)।46 स=दभZ मसीह म; हमारे नए जीवन के िलए है cय6Bक हम बपितaमा 
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कU पानी वाली क� से जी उठते ह? (रोिमय6 6:4)। 
पौलुस न ेआगे कहा, “. . . और47 पिवk आ{मा के हम; नया बनाने के �ारा 

�आ। “नया बनाना” एक अ=य यौिगक श�द, ἀνακαίνωσις (एनाकाईनोिसस) 
का एक अनुवाद है, जो ἀνά (एना, “Bफर से” या “दोबारा”) καινός (काईनोस, 
“नया”) िजसका अथZ “नया बनाना” है। “नया ज=म” और “नया बनान”े के बीच 
जो अंतर है वह यह है Bक पहला एक समय होने वाली घटना है जो तब �आ जब 
हम मसीही बन ेथे, जबBक बाद वाला परमे~र कU अनु�हकाHरता का िनर=तर 
�माण है। हम एक बार आ{मा म; ज=म लेते ह?, परंतु हम; Bदन-�ितBदन नए होन े
कU आवWयकता पड़ती है (दखे; 2 कुHर. 4:16; कुलु. 3:10)।  

हमारा आि{मक “नवीनीकरण” “पिवk आ{मा के �ारा48” है। जब हम 
बपितaमा लेते ह?, हम केवल नया ज=म नहg पात।े बि¢क उसी समय पर, हम 
“पिवkा{मा का वरदान” भी पाते ह? (�ेHरत6 2:38)। परमे~र का आ{मा हमम; 
वास करने के िलए आता है (2 तीमु. 1:14), हम; साम�यZ देता है (इBफ. 3:16) 
और हमारी सहायता करता है (रोिमय6 8:26)। हम इस “नवीनीकरण” म; 
िनिd¹य नहg ह?। इसे रोिमय6 12:2 म; �िz चुनौती से देखा जा सकता है जो 
“नया बनाने” (एनाकाईनोिसस) के िवषय म; बात करता है। हम; िन¯य ही 
आ{मा के साथ वचन म; उसके �Hेरत िनदwश6 का अनसुरण करन ेका �यास करन े
के िलए सहयोग करना चािहए। 

जैसा Bक हम “नए ज=म के íान और पिवk आ{मा �ारा नया बनाने” के 
वाcयांश पर िवचार करते ह?, हम; वह aमरण आता है जो यीशु ने नीकुदेमुस स े
कहा था: “जब तक कोई मनुdय जल और आ{मा से न ज=मे तो वह परमे~र के 
रा»य म; �वेश नहg कर सकता” (यूह®ा 3:5; बल Bदया गया है)। हम; पेि=तकुaत 
के Bदन पतरस का उपदेश भी aमरण आता है, जब उसन ेबपितaमा और आ{मा 
को जोड़ा: मन Bफराओ, और तुम म; से हर एक अपन-ेअपने पाप6 कU lमा के 
िलये यीशु मसीह के नाम स ेबपितaमा ले; तो तुम पिवk आ{मा का दान पाओगे 
(�ेHरत6 2:38; बल Bदया गया है)।49 

तीतुस 3:5 के स�ब=ध म;, ज.े ड�¢यू. रॉबÌसZ न ेिलखा, 

. . . पौलसु के श�द6 को �हण करने का सबसे अिधक संतोषजनक तरीका 
यह ह ैBक हम; íान के मा<यम से उ ार िमला ह ैिजसम; एक नया ज=म ह ैऔर 
िजसम; पिवk आ{मा हमारे �ाण के नए Bकए जाने पर �भाव डालता है . . . । 
बपितaमा म; आर�भ �ई �B¹या को एक मसीही के �ितBदन के जीवन म; ले 
जाया जाता है।50 

हम; इस बात के िलए Bकतना ध=यवादी होना चािहए, Bक जब हम पाप म; 
आशाहीन तरीके से खोए �ए थे तो परमे~र ने एक मागZ िनकाला, ताBक हम 
उसके अनु�ह को नए ज=म के íान और पिवk आ{मा के नया करने के �ारा 
उपयुz ठहरा सकते ह?! 

आयत 6. जब परमे~र ने हम; उसकU आ{मा का दान Bदया (�Hेरत6 5:32; 
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रोिमय6 5:5), तो वह कंजूस के िवपरीत था। पिवk आ{मा के िवषय म; बात 
करते �ए, पौलुस ने आगे कहा, िजस े उसन े हमारे उ ारकताZ यीश ु मसीह के 
�ारा हम पर अिधकाई स े उंडेला। “उंडेला” ἐκχέω (एËेओ) से है, िजसम; ἐκ 
(एक, “बाहर”) और χέω (केओ, “उंडेला”) सि�मिलत ह?।51 एËेओ श�द 
पेि=तकुaत के Bदन �ेHरत6 पर आ{मा के आ¯यZजनक �प स ेउंडेले जान ेके िलए 
�योग Bकया जाता है (�ेHरत6 2:17, 18, 33; दखे; 2:1-4)। यहा,ँ इसका 
उपयोग सभी मसीिहय6 पर परमे~र कU आ{मा के गैर-आ¯यZजनक �प से उंडेले 
जान े के स�ब=ध म; Bकया जाता है (�ेHरत6 2:38; 5:32; देख; रोिमय6 5:552)। 
यहा ँतक Bक जब परमे~र न े�Hेरत6 पर आ{मा उंडेला, तब भी परमे~र ने खुले 
हाथ6 से Bकया, जब वह हम; अपनी आ{मा देता है तो वह उदार से अिधक होता 
है: वह अपनी आ{मा को “अिधकाई” (πλουσίως, �लुिसयोस) उंडेल देता है।  
1 तीमुिथयुस 6:17 म;, पौलुस ने Hट�पणी कU और कहा Bक परमे~र जो हमारे 
सुख के िलये सब कुछ “ब�तायत” (�लुिसयोस) स ेदेता है।53 वरदान6 म; स ेएक 
वरदान जो परमे~र ब�तायत से हम; देता है वह हमारी सहायता करने, हम; 
साम�यZ देने, और हम; शाि=त देने के िलए अपनी आ{मा �दान करता है (रोिमय6 
8)। वह इस े“यीशु हमारे उ ारकताZ के मा<यम स ेकरता है।” 

3:4 म;, पौलुस ने “परमे~र हमारे उ ारकताZ” का स=दभZ Bदया, और 3:6 म; 
उसने “यीशु हमारे उ ारकताZ” एक बार Bफर, हमारे पास िपता और पुk (दखे; 
1:3, 4) कU घिन·ता का �माण है। यह वाcयांश परमे~र{व के तीन6 सदaय6 
का वणZन करता है: िपता (3:4), पुk (3:6), और पिवk आ{मा (3:5)। 

आयत; 7, 8. भतूकाल म;, मसीह हमारे िलए मरा; वतZमान काल म;, हमारा 
उसके ल¬ के �ारा उ ार �आ है और हमन ेपिवkा{मा का वरदान �ा� Bकया है 
- पर=तु यह कहानी का अ=त नहg है। पौलुस ने परमे~र कU कृपा के भिवdय के 
लाभ कU ओर संकेत Bकया: िजस स ेहम उसके अन�ुह स ेधमe ठहरकर, अन=त 
जीवन कU आशा के अनसुार वाHरस बन;। 

“धमe” (δικαιόω, Bदकाऊ) पौलुस के हमारे उ ार के िवषय म; बात करने 
का मनपस=द तरीका था (दखे; रोिमय6 3:19-4:5)। यह हमारी िaथित का सकेंत 
करता है जब परमे~र ने हम; lमा Bकया है और हमारे साथ ऐसा �वहार करता 
है मानो हम धमe ह?।54 यह “उन काम6 के कारण नहg है जो हमने Bकए ह?” 
(तीतुस 3:5), बि¢क उसके “अनु�ह के �ारा55” (3:7; देख; इBफ. 2:8, 9)।  

“उसके अनु�ह से धमe ठहरकर,” हम; “वाHरस बनाया” गया है - “परमे~र 
के वाHरस और मसीह के साथ सह वाHरस” (रोिमय6 8:17)। परमे~र ने अपनी 
“वसीयत” म; हमारा नाम िलखा है, इसी कारण हम “एक अिवनाशी, और 
िनमZल, और अजर मीरास के िलय ेजो तु�हारे िलय ेaवगZ म; रखी है” आशा म; ह? 
(1 पतरस 1:4)। 

हमारी दढ़ृ अपेlा को “आशा”56 कहा जाता है। हम िजसकU आशा म; ह? वह 
“अन=त जीवन,” है परमे~र कU उपिaथित म; अन=तकाल है।57 िविलयम पने 
िलखा, “जीवन का सबसे स±ा अ=त, यह hान होना है Bक जीवन का कभी अ=त 
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नहg होता।”58 हमने हमारे �भु के साथ जीवन कU ध=यता का aवाद चखा है, पर 
अभी भोज का आना बाकU है। cया इस आशा कU िनि¯त नgव है? पौलुस न े
आ~ासन Bदया Bक है: यह बात सच है। हम इस पर िनभZर रह सकते ह?! 

काल¹मानुसार यह चौथी बार है जब पौलुस न े सच बात के िवषय म; 
कहा।59 पहली उपिaथितय6 म;, वाcयांश आम तौर पर aवयं कथन से पहले आया 
था: यहा ँपर, यह �{यl तौर पर बाद म; आता है।60 यह 3:4-7 को सच बात6 म; 
से सबसे ल�बा कथन बनाता है, Bफर भी हम; aमरण रखना चािहए Bक ये आयत; 
एक वाcय बनाती ह?। अ=य सच बात; मसीिहय6 के बीच �साHरत नीितवचन रहे 
ह6गे (िजन पर पौलुस ने �ेHरताई कU “aवीकृित कU मुहर” लगाई), पर इसम; एक 
आम कहावत होने के िलहाज से अ{यिधक पौलुस के गुण ह?। इस बात म; थोड़ा 
सा ही सदंेह Bक यह बात पौलुस के �ेHरत मन म; उ{प® �ई थी। 

उपसहंार (3:8) 
8यह बात सच है, और म? चाहता ¬ँ Bक त ूइन बात6 के िवषय म; दढ़ृता स े

बोल ेइसिलय ेBक िज=ह6न ेपरम~ेर पर िव~ास Bकया है, व ेभल-ेभल ेकाम6 म; 
लग ेरहन ेका <यान रख;। य ेबात; भली और मनdुय6 के लाभ कU ह?।  

आयत 8. पौलुस ने इन बात6 के िवषय म;, तीतुस को कहा, म? चाहता ¬ँ Bक 
त ू दढ़ृता स े बोल।े “इन बात6” म; वे सभी बात सि�मिलत हो सकती ह? िजस े
पौलुस न ेइस पkी म; कहा है, लेBकन इस वाcयांश कU अिभ�िc त स ेयह �कट 
होता है Bक यह 3:1-7 म; उ¢लेिखत बात6 के िलए ही है। इन मामल6 के बारे म; 
तीतुस को “दढ़ृता स े बोलना” था। िनaसदंेह झठेू िशlक बड़ े आ{मिव~ास के 
साथ बोल रहे थे। लेBकन तीतसु को उनस ेभी बढ़कर बोलना था cय6Bक उसको 
पौलुस और परमे~र का समथZन �ा� था। 

�ेHरत न े तीतसु को आ{मिव~ास के साथ बोलन े के िलए कहा था Bक  
िज=ह6न ेपरमWे वर पर िवW वास Bकया है [था], व ेभल-ेभल ेकाम6 म; लग ेरहन ेका 
<यान रख; (देख; 3:1)। “िज=ह6न ेपरमे~र पर िव~ास Bकया था,” ¹ेत ेके मसीही 
लोग6 को संबोिधत करता है। उ=ह6न ेइस �ीप म; पजू ेजान ेवाले झूठे देवता| के 
बजाय जीिवत परमे~र पर िवW वास Bकया था। उ=ह6न ेपरमे~र के वचन और 
उसके पुk पर िव~ास Bकया था, और उनके िव~ास कU अिभ�िc त उनके 
भरोसा और आhाकाHरता म; Bदखाई दतेा था। तीतुस को उ=ह; “भले-भले काम6 म; 
लगे रहने का <यान रखन”े के िलए aमरण Bदलाना था।  

“<यान रखना” φροντίζω (Íोि=ट�जो) स े उधृत है, िजसका अथZ “Bकसी 
[बात] पर लगातार <यान देना, . . . अिभ�ाय रखना, . . . िचि=तत होना” 
“िवचार करना” इ{याBद है।61 “लगे रहना” προΐστηµι (�ोइसटेमी) का अनुवाद 
है, यह एक नेतृ{व भरा श�द है जो aवैि�छक और दसूर6 का “सामना” करने कU 
lमता को अिभ�c त करता है।62 यह मसीही लोग6 का अ�छ े कायÀ म; आगे 
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बढ़न े के बारे म; दशाZता है।63 तकनीकU सदंभZ म;, �ोइसटेमी को “उ�म का 
अ´यास” के पयाZय के �प म; भी �योग Bकया जा सकता है। इसिलए NEB म; 
“engage in honourable occupations” (“स�मानजनक कायÀ म; लगे रह;”) 
अनुवाद Bकया गया है।64 य�िप, यहा ँ इस श�द का �योग सामा=य तरीके स े
Bकया गया है। डेनी पेkी¢लो के अनुसारः “मसीही लोग अ�छ ेकायÀ म; लगे रहने 
को उ�म बनाएं।”65 एक अ=य मुªय िवचार धारा “अ�छा कायZ” है। वारेन 
ड�¢य.ु वीयसZबी न ेिलखा,  

कलीिसया म; कायZ करना अ�छा ह ै. . . , लेBकन हम; अपन ेउ ार न पाए �ए 
पड़ोसी कU सेवा करना, समाज का सहायक बनना, और ज�रतमंद6 को 
सहायता प�ँचाना भी अ�छा है। �िथत जवान µी के ब±े कU देखभाल म; 
सहायता करना भी उतना आि{मक कायZ है, िजतना Bक सुसमाचार �चार 
करना।66 

पौलुस न ेइस �कार समा� Bकया, य ेबात; [िजनके बारे म; वह वाताZ कर रहा 
था] भली [καλός, कालोस] और मनdुय6 के लाभ कU ह?। “य ेबात;” उन सभी 
बात6 का उ¢लेख करता है िज=ह; पौलुस न ेिलखा था; लेBकन सभंवतः िवशेषकर 
उसके मन म; �ेम, दया, और परमे~र का अनु�ह जो मसीह के �िz{व म; 
अवतHरत �आ, रहा होगा (3:4, 5)। “लाभ” (ὠφέλιµος, ओफेलीमोस) उस 
बात को सदं�भZत करता है जो “लाभ�द, लाभकारी, िहतकारी” हो।67 आयत; 4 
और 5 कU अदभुत स±ाई जन सामा=य के िलए तो “लाभ�द, लाभकारी, [और] 
िहतकारी” ही ह? लेBकन इसस ेउन लोग6 को अिधक लाभ प�ँचता है जो परमे~र 
कU अनु�ह का �{यु�र िव~ास और आhाकाHरता म; देत ेह? - िज=ह; वह मन कU 
शांित और अनंत जीवन कU आशा दतेा है। 

पौलसु का अिंतम िनदwश (3:9-15) 

जैस ेही हम इस पkी के अंितम पिzय6 म; प�ँचत ेह?, तब हम; पता चलता है 
Bक तीतुस के पास पौलुस न ेजो उसको करने के िनदwश Bदए थे उनका अनुपालन 
करने के िलए सीिमत समय बचा था। अिधक समय नहg गुजरा था Bक तीतुस का 
�ितaथाप® आया ताBक वह पौलुस को एक अ=य नगर म; संगित द ेसके (3:12)। 

समaया खड़ ेकरन ेवाल6 का सामना करना (3:9-11) 

9पर मखूZता के िववाद6, और वशंाविलय6, और िवरोध और झगड़6 स ेजो 
�वaथा के िवषय म; ह6, बचा रह; cय6Bक व े िनdफल और �थZ ह?। 10Bकसी 
पाखडंी को एक दो बार समझा-बझुाकर उसस ेअलग रह, 11यह जानकर Bक ऐसा 
मनdुय भटक गया है, और अपन ेआप को दोषी ठहराकर पाप करता रहता है। 

पौलुस, ¹ेत े के िव~ािसय6 के बीच झठेू िशlक6 के बारे म; �चंितत था 
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(1:10-16; दखे; 3:10, 11)। कलीिसयाई aतर पर इन समaया| का सामना 
करने के िलए तीतसु को अगुवे िनयुc त करने थे (1:5, 9); लेBकन, जैस ेही उसको 
अवसर �ा� होता था, उसको aवय ं उ=ह; “दढ़ृता स े समझाना” था (1:13)। 
पौलुस न ेतीतुस को 3:9-11 म;, झठेू िशlक6 के बारे म; अंितम िनदwश Bदया। 

आयत 9. ¹ेत ेम; कुछ लोग अिहतकारी िशlा द े रहे थे। पौलुस न ेइसका 
सामना जारी रखत े �ए कहा, पर मखूZता के िववाद6, और वशंाविलय6, और 
िवरोध और झगड़6 स ेजो �वaथा के िवषय म; ह6, बचा रह; cय6Bक व ेिनdफल 
और �थZ ह?। 

यह श�दावली पौलुस �ारा तीमुिथयुस और तीतसु के सारी पिkय6 म;, झूठे 
िशlक6 और उनके कायÀ को दशाZन े के िलए Bकया गया है। उनका एक फल 
“मूखZता का िववाद” है।68 NRSV उ=ह; “stupid controversies” (“मूखZतापूणZ 
िववाद”) कहता है। इस िववाद का एक «ोत, य¬दी िशlक6 �ारा सृिजत पूवZज6 
कU का¢पिनक सचूी और उसस े संबंिधत “वंशावली” (γενεαλογία, 
िगिनयालोिगया) कU कहािनयां थी।69 “य¬दी िम�या,” (1:14) “झगड़”े (ἔρις, 
एHरस) - अथाZत ् कलह व असाम=जaय - जब लोग अपना-अपना पl लेत े थे, 
उ{प® करता था।70 इसका पHरणाम “िववाद” होता है। “िववाद” श�द “झगड़”े 
(µάχη, माख)े स ेउ{प® �आ है।71 

यह िववाद “�वaथा के िवषय म;” था। “�वaथा के िवषय म;” νοµικός 
(नोमीकोस) स ेउधृत है, िजसका अथZ “�वaथा स ेसंबंिधत”72 या “िविधक” है। 
यह संदभZ यह दशाZता है Bक पौलुस मूसा कU �वaथा के बारे म; बात कर रहा 
था।73 आर. सी. एच. ल;aकU न े¹ेत ेकU झूठी िशlा के बारे म; यह सुझाव �aतुत 
Bकया है, “वे मूखZतापूणZ बात6 स ेभरे �ए थे िजस पर गंभीरता पूवZक <यान करना 
अनावWयक था और स± ेमसीिहय6 के बीच गपशप और झगड़ े के अलावा और 
कुछ उ{प® नहg करता था और िजन मसीिहय6 न ेमसीह म; जड़ नहg पकड़ा था, 
उनको धोखा देत ेथे।”74  

तीतुस को ऐस े बात6 स े “बच े रहना” था। अं�ेजी श�द “avoid,” “अलग 
रहना”75 का िवचार �aततु करता है, लेBकन यूनानी श�द περιΐστηµι 
(पेHरaटेमी) अिधक सB¹य है। यह “चार6 ओर” (περί, पेरी) और “खड़ा होना” 
(ἵστηµι, िहaटेमी) 76 के िवचारधारा का संयोजन करता है। म<यम पु�ष म; यह 
“अपने आपको ऐस ेमोड़ना है ताBक मँुह िब¢कुल दसूरी Bदशा म; हो जाय”77 (देख; 
2 तीमु. 2:16)। 

यBद हम पौलुस के श�द6 को सदंभZ स ेबाहर देख; तो यह ऐसा �तीत होगा 
मानो वह तीतुस को सभी िववाद6 स ेबचन ेकU आhा द ेरहा था; लेBकन जो स{य 
का िवरोध करते थे उनको ठीक करना आवWयक था (2 तीमु. 2:25)। पौलुस को 
इस बात कU �चंता था Bक कहg तीतुस िववादाaपद मामल6 म; समय �थZ न करे 
िजसका कोई पHरणाम नहg था।78 कुछ लोग6 का मत है Bक तीतुस इस पkी कU 
आरंिभक उदघोषणा जो 1:5 म; पाई जाती है Bक “शेष रह गई बात6 को 
सुधारन”े के बजाय तु�छ बात6 पर अिधक <यान द ेरहा था। जो भी हो, हम म; स े
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अिधकांश लोग इस बात स ेसहमत ह6गे Bक जो बात; हम; करनी है उससे Bकतनी 
ज¢दी हम बािधत हो जाते ह?। दyु हमेशा हमारे कायÀ म; बाधा डालता है। ¹ूस 
के िसपाही को आ{मा कU तलवार का �योग मिcखय6 को भगाने म; �योग करते 
�ए देखकर उसको आनंद िमलता है। 

सदैव मह{वहीन बात; उठती रहेगी - जैस,े िवचार6 का मामला - िजसके बारे 
म; कुछ लोग िववाद कर सकत ेह?। इस पर पौलुस न ेकहा, “इस ेमत करो। ऐसी 
बात; ‘िनdफल और �थZ’” ह?। 3:8 म; व�णZत “फल” का िवलोम “िनdफल” 
(ἀνωφελής, अनोफेलेस) है; यह “लाभ” या “िहत” (ὠφελέω, ओफेलेओ) 
श�द6 का उ¢लेख करता है और इसम; α (अ) पूवZ �{यय जोड़कर नकारा{मक 
बनाया जाता है।79 “�थZ” (µάταιος, माटाइओस) श�द का इसस ेिनकट संबंध 
है। यह श�द जो “�थZ व फलरिहत” है,80 का िवïेषण करता है और यह “कुछ 
लाभकारी उ{प® नहg करता है।”81 

आयत; 10, 11. कुछ लोग6 के साथ अनदेखा करके तो �वहार Bकया जा 
सकता है; लBेकन �ीप के कुछ लोग “घर को िबगाड़ रहे थ”े (1:11), वे 
कलीिसया म; परेशानी व िवभाजन कर रहे थे। इनको अनदेखा नहg Bकया जाना 
चािहए था। पौलुस न े पहले ही कहा था इनको शा=त और कड़ाई स ेचेतावनी 
Bदया जाना चािहए था (1:11, 13)। अब वह एक और कदम आगे बढ़कर कहता 
हैः Bकसी पाखडंी को एक दो बार समझा बझुाकर उस स ेअलग रह। यह जानकर 
Bक ऐसा मनdुय भटक गया है, और अपन ेआप को दोषी ठहराकर पाप करता 
रहता है।  

ऐस े�िz को “फूट डालन ेवाला” कहा जाता है। यह उस श�द का अनुवाद 
है िजसस ेहम; “heretic” (“िवधमe”) (αἱρετικός, हाइरेHटकोस) श�द िमलता है 
(देख; KJV)। हाइरेHटकोस का यथा अथZ “चुनाव करने कU lमता” है।82 आरंभ म; 
इसका कोई बुरा अथZ नहg था; लेBकन यह उस �िc त के िलए �योग Bकया जान े
लगा जो aवीकृत िशlा और िस ांत6 (पौलुस के संदभZ म; �ेरणा «ोत िशlा) को 
{याग कर अ=य िशlा का चुनाव कर उसका अनुकरण करन े लगा, िजसका 
पHरणाम कलीिसया म; “िवभाजन” �आ।83 बारcले न े इस �िc त को ऐसा 
िचिkत Bकया है मानो “कोई �िc त जो िनणZय लेता है वही उिचत है और अ=य 
सभी अनुिचत ह?।”84 

पौलुस न े भी उस े “िवकृत मिaतdक वाला” कहा है। यह ἐκστρέφω 
(एcसÃेफो) श�द स े उधृत है, िजसम; “अदंर कU ओर घुसने” का आशय पाया 
जाता है। यह ἐκ (ऐË, “बाहर”) और στρέφω (aÃेफो, “मुड़ना”) के संयोजन स े
बना है।85 उसका िवचारधारा िब¢कुल पलट चकुा है। वह झठूी िशlा को स{य, 
अंधकार को »योित, और बुरा को भला समझता है। वह जो स{य और “नैितकता 
के दिृyकोण स ेउिचत” बात है, स े“Bफर जाता है।”86 

पौलुस न ेयह कहकर समा� Bकया Bक वह “अपन ेआपको दोषी ठहराकर 
पाप करता रहता है।”87 इसका ता{पयZ यह नहg है Bक “िवभाजन करने वाला 
�िc त,” सावZजिनक �प स े अपना पाप अंगीकार करता है। बि¢क, यह यह 
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दशाZता है Bक उसके पास कोई बहाना नहg है। उसको दो बार चेतावनी दी चुकU 
है (3:10), इसिलए उसका िववेक उसको दोषी ठहराता होगा; लेBकन चाहे 
पHरिaथित यही हो या कोई और, वह “अपन ेपाप म; दोषी ठहरता है” (NEB)। 

इस तरह के �िc त के साथ cया Bकया जाना चािहए? पौलुस न ेकहा Bक 
उसको “पहली और दसूरी चेतावनी दनेे के पW चात”् उसस ेअलग रहना चािहए। 
“अलग रहना” (παραιτέοµαι, पाराइटेओमाई) का कई अथZ हो सकता है,88 
और लेखकगण इस बात स ेिवभािजत ह? Bक यहाँ इसका कौन सा अथZ ठीक है। 
कुछ का मानना है Bक िपछली आयत कU भािंत इसका �ाथिमक अथZ “बचना” हैः 
“बचा रह।” य�िप, ऐसा लगता है Bक पौलुस के मन म; अगला कदम उठान ेकU 
बात रही होगी अथाZत ् - इसस े भी गंभीर बात। सभंवतः इसका अथZ “मुिc त 
पाना, छोड़ देना, भगा देना” हो सकता है।89 िथयोलोिजकल िडcशनरी आफ द 
=य ूटेaटाम;ट कहता है Bक “पाµीय पिkय6 म;,” पराइटेओमाई का अथZ “{यागना 
या इनकार करना” है और यहाँ इसका संदभZ “बिहaकार करना” है।90 

पौलुस न े3:9 म;, झूठी िशlा के साथ cया Bकया जाना चािहए के बारे म; 
बताया है। इसस े मँुह मोड़ लो, इसस ेदरू रहो। अब वह झठेू िशlक (िवशेषकर 
उस झठेू िशlक का िजसको चेतावनी देन े के बाद भी मन Bफरान े स े इनकार 
करता है) के साथ cया Bकया जाना चािहए िवषय पर लौट आता हैः उसका 
इनकार करो, अपन ेबीच म; स ेउसे िनकाल दो, उसके साथ कोई संबंध न रखो। 
इन बात6 को <यान म; रखत े �ए यह पkी ¹ेत े कU कलीिसया म; पढ़ा जाना 
चािहए था,91 ऐसा लगता है Bक यह कलीिसया कU अनुशासन के बारे म; है। कई 
लेखक इस े म�ी 18:15-17 म; कलीिसया कU अनुशासन पर यीशु कU िशlा, 
िवशेषकर दो अपराध करने वाले जब वे मामले को कलीिसया के सामन े�aतुत 
करते ह?, के समतु¢य बताते ह?। 

य�िप, म�ी 18 और तीतुस 3 के मामल6 का समाधान करन ेम; िभ®ता है। 
भूतकाल म;, कलीिसया के अनुशासन पर म?न ेअनु�छेद6 का सकंलन Bकया, उ=ह; 
एक साथ रखा, और Bकसी भी पHरिaथित म; गलती करन े वाले भाई के साथ 
�वहार करन ेके िलए पHरिaथित तयैार Bकया था। गुजरत ेसमय के साथ ही, म? 
अलग-अलग पHरिaथितय6 म; Bदए गए िनदwश6 के बीच स�ूम िभ= न ता कU 
सराहना करन ेलगा। उदाहरण के िलए, म�ी 18 के िनदwश6 का अवलोकन करन े
म; ब�त समय लग जाएगा; लेBकन जब पौलुस न े कुÐरंथी वािसय6 को 
अनैितकता, जो कलीिसया को बदनाम करती थी, के बारे म; िलखा तो उसन े
कहा, “इस मामले का तुरंत समाधान करो!” (1 कुÐरं. 5:5, 7, 13)। पHरिaथित 
म; िभ®ता, आचरण म; िभ= न ता कU मांग करता है। हम; कलीिसया कU अनुशासन 
पर कोई भी बाइबल कU िशlा का अनदेखा नहg करना चािहए, परंत ुहम; यह 
भी <यान देना होगा Bक दोषी के साथ मामले के आधार पर कैस े�वहार करना 
चािहए। 

कलीिसया कU अनुशासन पर अनु�छदे6 म; सू�म िभ®ता के अलावा, एक 
त�य aथाई है (चाहे घोिषत Bकया गया हो या अंत�नZिहत हो): “अिधकाHरय6” के 
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स�मुख जब कलीिसया कायZवाही करती है, तो दोषी को पW चाताप करके वापस 
लौटने का अवसर दनेा चािहए। 3:10 म;, यह “दो बार समझा बुझाकर” वाcयांश 
म; Bदखाई देता है। इस �कार कU चतेावनी देन ेका उिचत एंव गलत दोन6 तरीके 
ह?। “चेतावनी” (νουθεσία, नूथेिसया) के िलए �योग Bकए गए यूनानी श�द का 
अथZ यहा ँकठोर दpड नहg है। νοῦς (नसू, “मिaतdक”) और τίθηµι (टीथेमी, 
“रखना”) का संयोजन, “मन म; रखना” बताता है।92 1 कुÐरंिथय6 10:11 और 
इBफिसय6 6:4 म; इसका अनुवाद “िनदwश” Bकया गया है। यहाँ इसका अथZ 
“अनुिचत आचरण छोड़ने का परामशZ” स े है।93 यह परामशZ क�णा, धैयZ, और 
कोमलता स ेBदया जाना चािहए (2 तीमु. 2:24-26)। 

अ�छे लोग6 के साथ आचरण करना (3:12-14) 

12जब म? तरेे पास अरितमास या तिुखकुस को भजेू ँतो मरेे पास िनकुपिुलस 
आन े का �यÆ करना, cय6Bक म? न े वहg जाड़ा काटन े का िन¯य Bकया है। 
13जनेास �वaथापक और अप¢ुलोस को यÆ करके आग ेप�ँचा द,े और देख Bक 
उ=ह; Bकसी वaत ुकU घटी न होन ेपाए। 14हमारे लोग भी आवWयकता| को परूा 
करन ेके िलय ेअ�छे काम6 म; लग ेरहना सीख; ताBक िनdफल न रह;। 

आयत 12. पkी का मुªय भाग समा� हो चकुा है, लेBकन पौलुस के पास 
कुछ �िc तगत ्बात; इसम; और जोड़ने के िलए था। सबस ेपहली बात ¹ेत े�ीप म; 
तीतुस का �ितaथापन और उसके भिवdय का कायZभार था। पौलुस न ेिलखा, जब 
म? तरेे पास अरितमास या तिुखकुस को भजेू ँतो मेरे पास िनकुपिुलस आन ेका 
�यÆ करना, cय6Bक म? न े वहg जाड़ा काटन ेका िन¯य Bकया है। भिवdय म; 
Bकसी भी समय (सभंवतः ब�त ज¢दी ही), पौलुस अरितमास या तुिखकुस को 
तीतुस के बदले वहा ँभेजन ेवाला था, ताBक aपyतया वह िनकुपुिलस म; पौलुस 
का साथ द ेसके। 

हम; अरितमास के बारे म; अिधक जानकारी नहg है, लेBकन वह तीतुस पर 
aथान लेन ेको उिचत �िz था जो यह दशाZता है Bक वह एक पHरपÇ hानवान 
मसीही सेवक था िजस पर पौलुस भरोसा करता था। “तुिखकुस” अिधक पHरिचत 
नाम जान पड़ता है। रोम म; पौलुस कU �थम बंधुआई के दौरान, उसन े उस े
इBफससु और कुलुaसे भजेा था (इBफ. 6:21, 22; कुलु. 4:7-9)। पौलुस न ेउसे 
“तुिखकुस, जो ि�य भाई और �भ ुम; िव~ासयो¸य सेवक है” कहा (इBफ. 6:21; 
देख; कुलु. 4:7)।94 

हम; यह नहg बताया गया है Bक इन दोन6 म; स े Bकसको पौलुस न ेभजेा, 
परंत ुचूँBक बाद म; �ेHरत न ेतिुखकुस को इBफससु भेजा (2 तीमु.स 4:12), तब 
संभवतः उसन ेअरितमास को ¹ेत ेभजेा होगा। न ही हम; यह बताया गया है Bक 
उसका aथान लेने को वह �िz कब तक �ीप म; प�ँचेगा। जो भी हो और जब 
भी यह हो, तीतुस िनिववाZिचत �िc त को पौलुस �ारा िलिखत पkी जो िनदwश6 
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का कायZ करता, उसे द ेसका। 
जब उसका aथान लेनेवाला �िz प�ँचा, तब तीतसु को हर संभव 

“नीकुपुिलस [पौलुस के पास] आन ेका �यÆ करना” था। हम; यह पता नहg है Bक 
जब पौलुस न ेतीतुस को पkी िलखा था तो उस समय वह कहा ँथा, लेBकन ज¢दी 
ही वह िनकुपुिलस के िलए रवाना होन ेवाला था।95 “िनकुपुिलस का अथZ “िवजय 
नगर” है जो νίκη (नीके, “िवजय”) और πόλις (पोिलस, “नगर”) के संयोजन स े
बना है। इस नाम के कई नगर6 कU पहचान कU गई है, लेBकन िव�ान6 का मत है 
Bक यह आिसया के नीकुपुिलस का ही सदंभZ है। यह “अगaतुस �ारा अ=टोनी और 
िcलयोपाkा पर िवजय aमारक, रोमी उपिनवेश के �प म; aथािपत Bकया गया 
गया था (31 ई.प.ू)।”96  

पौलुस न े “वहा ँजाड़ा काटने कU ठानी” थी। लेखक6 का मत है नीकुपिुलस 
जाड़ा काटने के िलए बड़ा ही उपयुz aथान था - लेBकन पौलुस तीतुस को वहा ँ
cय6 चाहता था? हो सकता है Bक �ेHरत जाड़ ेकU मौसम का �योग (जब याkा 
करना कठीन होता था) िशdय6 को �िशिlत करने म; उपयोग करता था। हो 
सकता है Bक वह तीतुस को नीकुपुिलस के ठीक उ�र Bदशा म; िaथत, रोमी �ांत 
दलमितया म; ससुमाचार �चार के िलए तयैार कर रहा था।97 हो सकता है Bक 
उसको एक साथी कU आवWयकता �ई हो। (यBद मुझ ेइसका एक कारण चुनना 
होता तो म? “उपरोc त सभी िवक¢प” का चयन करता।) 

पौलुस न ेतीतसु को उसके पास आन े के िलए “�यÆ करने” के िलए कहा। 
यह श�द σπουδάζω (aपूडाज़ो) का अनुवाद है, जो Bकसी िवषय पर 
एका�िचत होन े को संबंिधत करता है, िजसम; उस िवषय को शी½तम शी½ 
देखभाल करना भी सि�मिलत है।98 NRSV म; इसका अनुवाद “do your best” 
Bकया गया है। Bकसी भी �िc त को सबस ेअ�छा �यÆ करना, परमे~र कU मांग 
है। 

आयत 13. पौलुस न े दो अ=य सºन6 को अंितम संबोधन म; सि�मिलत 
Bकया हैः जनेास �वaथापक और अप¢ुलोस को यÆ करके आग ेप�ँचा द,े और 
देख Bक उ=ह; Bकसी वaत ुकU घटी न होन ेपाए।  

ब�धा पौलुस लोग6 कU पहचान उनके �वसाय के आधार पर करता है (देख; 
रोिमय6 16:23; कुलु. 4:14) जसै े उसने यहाँ Bकया हैः “जेनास �वaथापक।” 
कुछ आयत6 पूवZ “�वaथापक” जो नोमीकोस िवशेषण स े उधृत है, का �योग 
मूसा कU �वaथा का िवïेषण के िलए Bकया गया है (तीतसु 3:9)। नय ेिनयम म; 
अ=यk इस श�द का �योग य¬दी �वaथा के िवशेषh6 के िलए Bकया गया है 
(म�ी 22:35; लूका 10:25; 11:45, 46)। इसिलए, हो सकता है Bक जेनास 
मूसा कU �वaथा का एक िवशेषh था िजसका äदय पHरवतZन हो चकुा था। 
य�िप, इसकU भी सभंावना जताई जाती है Bक जेनास एक रोमी �वaथा का 
िवशेषh भी रहा होगा; यBद ऐसा है तो बाइबल म; इस �कार व�णZत 
�वaथापक6 म; स ेवह एकलौता �वaथापक हो सकता है।99 जनेास के �वसाय 
को छोड़कर उसके बारे म; हम; और कुछ पता नहg है; लेBकन अपु¢लोस के साथ 
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उसका व�णZत Bकया जाना उसके चHरk एंव lमता के बारे म; ब�त कुछ बताता 
है। 

नय े िनयम म; अपु¢लोस एक जाना पहचाना �िz है।100 उसका “ज=म 
िसक=दHरया म; �आ था, जो िव�ान पु�ष था और पिवk शाµ को अ�छी तरह 
स ेजानता था” (�Hेरत6. 18:24)। जब “ि�िaक¢ला और अBÇला उस कU बात; 
सुनकर, उस ेअपन ेयहां ले गए और परमे~र का मागZ उस को और भी ठीक ठीक 
बताया। . . . [तो वह] बड़ी �बलता स ेय¬Bदय6 को सब के सा�हन े िन��र 
करता रहा” (�ेHरत6. 18:26-28)। 

संभवतः जेनास और अपु¢लोस न ेपौलुस के पk को तीतुस तक प�ँचाया था। 
(उन Bदन6 डाक सेवा उपल�ध न होन े के कारण, पिkय6 को लोग6 के हाथ6 
प�ँचाया जाता था।) हम; इन दोन6 �िzय6 के अंितम ग=त� के बारे म; कुछ भी 
पता नहg है, लेBकन ¹ेत े�ीप भूम<य सागर के म<य म; बसा होन ेके कारण; वे 
वहा ँ�के थे, उ=ह6न े पkी तीतुस को स¼प,े और उसके प¯ात ्अपने गंत� के 
िलए आगे बढ़ गए। तीतुस को उ=ह; “आगे प�ँचान ेके िलए कहा गया था।” यह 
वाcयांश προπέµπω (�ोपे�पो) स ेउधृत है, िजसका यथा अथZ “आगे भेजना” है। 
इस संदभZ म;, “याkा म; Bकसी कU सहायता करना, Bकसी को उसके मागZ के िलए 
भोजन, धन, सहयाkी का �बंध करना, याkा का साधन इ{याBद का जुटाना 
है।”101 जेनास और अपु¢लोस के संदभZ म; इसका अथZ यह हो सकता है Bक जब वे 
¹ेत े�ीप म; ह6 तो उनके िलए ठहरने व खान ेपीन ेकU �वaथा करना और उसके 
पW चात ्उनके आगे कU याkा के िलए आवWयक साम�ी कU �वaथा करना था। 
पौलुस न ेउनके िलए यह “यÆ करके102 . . . , और देख Bक उ=ह; Bकसी वaत ुकU 
घटी न होन ेपाए,”103 करने के िलए कहा। दसूरे श�द6 म;, वह तीतुस को यह कह 
रहा था Bक वह उसकU आवWयकता कU प�ूतZ करन ेम; उदारता Bदखाए। 

आयत 14. इस िवषय पर तीतुस कU िज�मेदारी के साथ-साथ पौलुस अब 
इस �ीप के अ=य मसीिहय6 कU िज�मेदाHरय6 के बारे म; बतान ेम; जुट गया। इस 
आयत म;, �Hेरत “अ�छ ेकायÀ” कU िवषयवaत ुकU ओर लौट जाता हैः हमारे लोग 
भी आवWयकता| को परूा करने के िलय ेअ�छे काम6 म; लग ेरहना सीख; ताBक 
िनdफल न रह;। “हमारे लोग” वे लोग हो सकत ेह? जो पौलुस और तीतसु कU ओर 
ह6। पौलुस इस बात स ेअवगत् था Bक कुछ उसके साथ थे तो कुछ उसके िवरोधी 
(िवशेषकर झूठे िशlक और उनके अनयुायी) भी थे। 

पौलुस न े िजन “आवWयकता|” (ἀναγκαίας χρείας, अनानकाइस 
êेआस) का यहाँ वणZन Bकया है उसको हम “दैिनक आवWयकता” (जैस े
NIV1984 म; उधृत) समझ सकत ेह?। इसिलए, कुछ लोग इस श�द का अनुवाद 
“संलå होना” (προΐστηµι, �ोइटेमी) करते ह? जैस े “ईमानदार �वसाय म; 
संलå” होना (देख; NEB)।104 यह आयत अपन े और अपन े पHरवार एंव अ=य 
लोग6 के िलए �बंध करने को संबंिधत करता है (गला. 6:10)। िनaसंदेह, यह 
सभी मसीिहय6 कU आवWयकता थी (इBफ. 4:28, 29)। य�िप, इस सदंभZ म;, 
“आवWयकता,” Äमणकारी �चारक जैस ेजेनास और अपु¢लोस के बारे म; दशाZता 
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है। इस अनुवाद म; िविलयम हेि=Üc सन न े “य”े (“य ेअ{यिधक आवWयकता का 
अवसर”)105 श�द जोड़ा, जो मसीिहय6 को इन दोन6 यािkय6 कU जब वे ¹ेत े�ीप 
म; थे, कU आवWयकता का <यान रखन े के िलए कहा गया था। “लगे रहना” का 
अथZ “�िच Bदखाना, �चंता करना, दखेभाल करना, सहायता प�ँचाना है।”106 

हम सबको िमशनHरय6 को सहायता एंव उनको उ{सािहत करन े के अ�छ े
कायZ करन े के िलए तयैार रहना चािहए (Bफिल. 4:16, 17)। हम ऐसा अपना 
धन देकर और भावना{मक सहायता जैस ेपk भजेकर, दरूभाष पर बात करके, 
उनके पास जाकर भ;ट करके, और संचार के अ=य मा<यम6 के �ारा स�पकZ  करके 
कर सकत ेह?। 

यBद ¹ेत ेके मसीिहय6 न ेऐसा Bकया, तो वे “िनdफल न ह6गे।” ἄκαρπος 
(अकारपोस) का अनुवाद “िनdफल” है िजसम; α (अ) पूवZसगZ लगाकर नकारा{मक 
कर Bदया गया है। यीशु न ेकहा, “मेरे िपता कU मिहमा इसी स ेहोती है, Bक तुम 
ब�त सा फल लाओ, तब ही तुम मेरे चेले ठहरोगे” (यूह®ा 15:8)। “िनdफल” 
होन े का अथZ “अन{ुपादक” और “�थZ” होना है।107 लेBकन, यBद ¹ेत े के रहन े
वाल6 न ेपौलुस के िनदwश6 का पालन Bकया तो उनका िवïेषण ऐसा नहg Bकया 
जाएगा। अ�छ ेकायÀ म; लगे रहन ेको कHठन कतZ� के बजाय, आि{मक बढ़ो�री 
का अवसर समझा जाना चािहए। 

हम; 3:14 के आरंिभक वाcयांश “सीखना चािहए” (µανθάνω, मानथानो) 
का अनदेखा नहg करना चािहए। इस आयत म; मानथानो, का अथZ “�योग और 
करनी के �ारा सीखना, अ�छ े�वहार अपनाना, आदी होना इ{याBद है।”108 
दसूर6 कU सहायता करना aवतः ही ¹ेत ेके नय ेिव~ािसय6 म; नहg उपजा था। 
उनको यह सीखना था - और हम म; स ेअिधकांश लोग6 को भी यह सीखना है। 

पौलसु के अिंतम श�द (3:15) 

15मेरे सब सािथय6 का तझु ेनमaकार। जो िवW वास के कारण हम स े�ीित 
रखत ेह?, उनको नमaकार। तमु सब पर अन�ुह होता रहे। 

आयत 15. सामा=यतया पौलुस न ेपिkय6 के िलख ेजाने के िलए Bकसी अ=य 
�िc त (एक िलिपक, ¥ुितलेखक) कU सहायता लेता था, लेBकन अंत म; वह aवय ं
कलम लेकर और अपने हaतलेख म; कुछ पंिzयां िलखकर पkी समा� करना 
उसकU परंपरा थी (2 िथaस. 3:17; दखे; गला. 6:11)। वह अपने पिkय6 को 
समा� करन ेके िलए ऐसा Bकया करता था। 

�ेHरत न े िलखा, मेरे सब सािथय6 का तझु े नमaकार।109 य े पौलुस के 
सहयाkी रहे ह6गे। “तुझ”े (σε, स)े मूल यूनानी भाषा म; एक वचन है, जो तीतसु 
को सबंोिधत करता है। पौलुस को अपने सहयािkय6 कU सूची िलखन े कU 
आवWयकता नहg था cय6Bक तीतुस को पता था Bक वे कौन-कौन लोग थे। 

अगला वाcय एक �िzगत् संदेश �दान करता हैः जो िव~ास के कारण 
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हम स े�ीित रखत ेह?, उनको नमaकार। “जो हमस े�ीित रखत ेह?” िपछली आयत 
के समान वे “हमारे लोग” रहे ह6गे। इस बात पर <यान Bदया जाना चािहए Bक 
यहा ँ �ीित के िलए ἀγαπάω (आगापाओ, सम�पZत �ेम), के बजाय φιλέω 
(फUिलयो) श�द का �योग Bकया गया है। यह “म? तुझ ेसचमुच पसंद करता ¬ँ,” 
एक गहरा �ेम, है। पौलुस न ेअगापाओ �ेम पर िवशेष बल Bदया है (1 कुÐरं. 
13); लेBकन, हम म; स ेअिधकांश लोग6 के समान, उसे तब और अब भी Bफलीयो 
�ेम का �योग करन े म; अिधक आनंद आता था। “िव~ास” यीशु म; हमारा 
“सामा=य िव~ास” है (तीतुस 1:4) जो हम; आपस म; बांधे रहता है। 

यह पkी तमु सब पर अन�ुह होता रहे, वाcयांश के साथ समा� होता है। 
पूवÖ�रकाल के अिभलेख6 के आधार पर, KJV म; “आमीन” श�द भी जोड़ Bदया 
गया है। यह पाठ को कोई हािन नहg प�ँचाता है, लेBकन “यह श�द िविभ® 
�कार के �ाचीन एंव िभ®-िभ® हaतलेख6 म; नहg पाया जाता है।”110 अंितम 
वाcय म; “तुम” (ὑµῶν, ×यूमोन) ब�वचन है, जो यह दशाZता है Bक य�िप पkी 
�िzगत् था, लेBकन यह �िzगत् पkी नहg थी। यह ऐसा समझा जाना 
चािहए था Bक इस पkी को ¹ेत ेकU कलीिसया म; पढ़ा जाना चािहए था। पौलुस 
के आरंिभक अिभवादन म; “अनु�ह” शािमल था (1:4), और अब उसने पkी का 
समापन “अनु�ह” के संदेश के साथ Bकया था। उसन ेइस बात पर जोर Bदया है 
Bक “परमेW वर का अनु�ह �गट है, जो सब मनुdय6 के उ ार का कारण है” 
(2:11) और हम “उसके अनु�ह स ेधमe ठहराए” गए ह? (3:7)। यहाँ, उसने ¹ेत े
म; अपन ेकायZ के �ित आशा का सार �aतुत Bकया हैः Bक अनु�ह ही िजतेगी। 
उसकU यह आशा उन सभी लोग6 के �ित भी है जो उसके वचन को आज भी 
पढ़ते ह?। 

अन�ुयोग 

अ�छे कायZ (3:1, 2) 
वाcयांश “हर एक अ�छ ेकाम के िलय ेतयैार रह;” (3:1) का ता{पयZ यह नहg 

है Bक “अ�छ ेकायZ अभी और तभी Bकए जाएं।” मसीिहय6 को हर एक अ�छ ेकायZ 
के िलए सदैव तयैार रहना है। “अ�छ ेकायZ” म; भूख6 को भोजन कराना या आपदा 
म; सहायता हेत ुधन देना सि�मिलत तो है, लेBकन इसम; इसस ेभी बढ़कर बात 
है। पौलुस इस बात स ेभी �चंितत था Bक हर एक �िz, िजनके संपकZ  म; हम 
�ितBदन आते ह? उनके साथ हमको कैसे �वहार करना चािहए। 

उसने कहा हमको “सब मनुdय6 के साथ बड़ी न�ता के साथ रहना” है 
(3:2)। केवल अपने पHरवार के लोग6 को ही नहg, केवल अ�छ े लोग6 को ही 
नहg, न केवल उनके �ित जो हमारा <यान रखत ेह?, या न केवल उनको जो इसके 
हकदार ह?, बि¢क “सब मनdुय6” के साथ। 
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उसन ेहमारा उ ार Bकया है (3:5) 
आइए कुछ समय लेकर “उसन े हमारा उ ार Bकया है” वz� का आनदं 

उठाएं। हम मूखZ, अनाhाकारी, धोखेबाज़, लालच और भोग िवलास के दास, 
गंदगी और जलन, घृणा करने वाले, और एक दसूरे के साथ घृणा करने वाले थे 
(3:3), लेBकन उसन ेहमारा उ ार Bकया है। हम म; स ेहर एक �िz पौलुस के 
साथ यह कह सकत ेह?, मसीह “न ेमुझस े�ेम Bकया और मेरे िलए अपन ेआपको द े
Bदया” (गला. 2:20; बल Bदया गया है)। 

“नय ेज=म का íान” (3:5) 
अिधकांश टीकाकार6 का मानना है Bक 3:5 म; व�णZत “íान” बपितaमा के 

बारे म; बताता है। उदाहरण के िलए, हेि=Üकसन के अनुसार, “यह यूह®ा 3:3, 5 
और िवशेषकर [इBफ.] 5:26 (cf. [इ�ा.] 10:22] जैस ेअनु�छदे6 स ेaपy है Bक 
‘नय ेज=म के िलए íान’ बपितaमा के बारे म; बताता है।”111 जॉन आर. ड�¢य.ु 
aटॉट के वz� इसस ेभी अिधक मजबूत हैः “íान (लूटरॉन) पानी का बपितaमा 
का ही सदंभZ है। सभी आBद कलीिसया के अगु| न े इसको इसी सदंभZ म; 
समझा।”112 

य�िप, कई िव�ान, इस सार स ेसहमत नहg ह? Bक बपितaमा नय ेज=म कU 
एक �B¹या है। उनका तकZ  है “उ ार पान ेके िलए बपितaमा आवWयक भाग नहg 
हो सकता है cय6Bक पौलुस न ेइस बात पर जोर Bदया है Bक ‘धमZ के काम6 के 
कारण हमारा उ ार नहg �आ है।’” 3:4-8 के अ<ययन स ेयह aपy है Bक हमारा 
उ ार हमारे काम6 पर आधाHरत नहg है। जब हम; पानी म; डुबोया जाता है तो 
हम उ ार पान े के िलए Bकसी �कार का पpुय नहg कमाते ह?, लेBकन इसके 
िवपरीत िव~ास करने के �ारा, पW चाताप करके या यीशु के नाम का अंगीकार 
करके हम इसस े अिधक धमe ठहराए जाते ह?। य�िप, जब हम पW चाताप, 
पापांगीकार, और बपितaमा के �ारा अपना िव~ास �कट करत ेह? तो हम वह 
कायZ करत ेह? जो हम; परमे~र न ेउ ार पान े के िलए करन ेको कहा है। उसने 
�ितhा Bकया है Bक जब हम उसके इ�छा के अधीन हो जात ेह? तो वह हमारे 
पाप6 को lमा करता है (मरकुस 16:16; �ेHरत6. 2:38; 22:16; रोिमय6 6:3, 
4; 10:9, 10; 1 पतरस 3:21) - हमारे कायÀ के आधार पर नहg जो हमन ेBकए 
ह?, बि¢क उसके अनु�ह और दया के आधार पर वह ऐसा करता है। 

रेमंड केलसी न ेिलखा, 

यह मह{वपूणZ ह ैBक तीतुस [3:1-11] के िजस अनु�छेद का हम अ<ययन 
कर रह े ह? वह धमZ के कायÀ के िवपरीत रखा गया ह।ै इसिलए बपितaमा 
मनुdय के धमZ के काम6 के िवपरीत रखा गया है। बपितaमा िव~ास का कायZ 
है। यह धमZ का कायZ नहg है िजसके �ारा कोई उ ार �ा� करन ेके िलए कुछ 
पुpय कमाता है और इसिलए यह उन अनु�छेद6 के �ारा समा� नहg होता ह ै
जो इस बात पर जोर देत ेह? Bक उ ार “अ�छ ेकाम6” के �ारा नहg पाया जा 
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सकता है।113 

3:5 का िवaतृत िवïेषण यह है Bक “बपितaमा नय ेज=म” का िच×न या 
�तीक है - लेBकन यह िवचार इस अनु�छेद म; नहg पाया जाता है। “बपितaमा 
और कुछ नहg बि¢क [उ ार का] एक �तीक या तaवीर है,”114 न Bक मृ{यु, 
दफनान,े और मसीह के पुन¡{थान िच×न या �तीक है। पौलुस न ेिलखा, “. . . 
हम उसके साथ गाड़े गए, ताBक जसै ेमसीह िपता कU मिहमा के �ारा मरे �| म; 
स ेिजलाया गया, वैस ेही हम भी नए जीवन कU सी चाल चल;” (रोिमय6 6:4)।  

कई टीकाकार6 का सबस ेमज़बूत भाषा “बपितaमा पुनजZ=म” के िव�  है। 
(जो बपितaमा कU आवWयकता पर िव~ास करत ेह? वे “बपितaमा पुनजZ=म” पर 
िव~ास का दोषी ठहराए जाते ह?।) यह श�द 3:5 स े उधृत है लेBकन इसस े
संबंिधत ल�याथZ धमZशाµ के िस ांत स ेदरू है। जसै ेयह आमतौर पर धा�मZक 
जगत म; �योग Bकया जाता है, तो इस वाcयांश का अथZ यह समझा जाना 
चािहए Bक बपितaमा एक “संaकार” - एक धा�मZक परंपरा है िजसके अनुमोदन 
माk स ेही आि{मक आशीष; िमलती है। इसिलए, जो बपितaमा �ारा नय ेज=म 
पर िव~ास करते ह? वे नवजात िशशु| का बपितaमा इस िव~ास के साथ करत े
ह? Bक “जब िशशु| को बपितaमा Bदया जाता है, तो यह पाप6 कU lमा �दान 
करता है।”115 इसके िवपरीत बाइबल यह िशlा देती है Bक बपितaमा िव~ास 
कU अिभ�िz है। िव~ास के अलावा, बपितaमा को कोई भी �भाव नहg है 
(मरकुस 16:16; देख; �Hेरत6. 8:36-38; KJV)। जब हम सुसमाचार कU आhा 
मानत ेह?, तो उसकU आhा हम; “मन स ेउस उपदेश के मानन ेवाले होन”े चािहए 
(रोिमय6 6:17, 18; देख; 6:3-6)। 

तीतुस 3:5 कU साधारण िशlा को िबगाड़न ेके िलए कई अ=य तकZ  �aतुत 
Bकए गए ह?। च¹ाकार तकZ  ब�त सामा=य हैः “यह यह नहg िसखाता है Bक 
बपितaमा का नय ेज=म स ेकोई संबंध है cय6Bक पिवkशाµ यह िसखाता है Bक 
बपितaमा का नय ेज=म स ेकोई संबंध नहg है।” कुछ लोग तो भाषा ही बदल देत े
ह? और पानी का बपितaमा और मनुdय का परमे~र कU अनु�ह के �ित �{य�ुर 
को समा� करने के िलए श�द6 को पुनः आयोिजत करने का �यास करते ह?। 
य�िप, 3:5 म; दी गई �ाªया �ाकृितक है और नय ेिनयम म; अ=यk बपितaमा 
पर दी गई साधारण िशlा का िवरोध नहg करती है। 

समाि� नोÌस 
1गैरी ड�¢यू. डेमारेaट, 1, 2 िथaसलोिनयसं, 1, 2, तीमोथी, टाइटस, द क�यिूनकेटसZ कम;Ãी, 

वॉ¢यूम 9 (िवaकॉि=सन, टेcसस: वडZ बुcस, 1984), 326. 2“सुिध Bदला” ὑποµεµνῄσκω 
(�पोिममनेaको), िजसका �योग 2 तीमुिथयसु 2:14 म; भी Bकया गया ह।ै 3सुिध Bदलाने पर 
वाcयांश6 के िलए, देख; Bफिल. 3:1; 2 पतरस 1:12, 13; 3:1; 1 यहू®ा 2:21, 24. 4वा¢टर 
बाऊर, ए �ीक-इंि¸लश लेिcसकन ऑफ़ द =य ू टेaटम;ट एpड अदर अलe B¹िaचयन िलटरेचर, 
तीसरा एिडशन, Hरवाइ»ड एpड एिडटेड, ÍेडHरक िविलयम ड;कर (िशकागो: यूिनव�सZटी ऑफ़ 
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िशकागो �ेस, 2000), 138. 5उपरोz, 353. पौलसु ने आचw और एcसुिसया का उपयोग रोिमय6 
13 म; नागHरक और अ=य अिधकाHरय6 संकेत करने के िलए Bकया। 6पौलसु ने उन �िzय6 को 
िनàदZy Bकया िज=ह; दसूर6 के “अधीन” (¬पोतaसो) होना था। (देख; तीतुस 2:5, 9.) 7ड�¢य ू ई. 
वाइन, मेHरल एफ. अंगर, एpड िविलयम वाइट, जूिनयर, वाइनस एcसपोिजटरी िडcशनरी ऑफ़ 
ओ¢ड एंड =य ू टेaटम;ट वÎसZ (नैशिवल: थॉमस ने¢सन पि�लशसZ, 1985), 438-39. 8िविलयम 
बारcले, द लेटसZ टू तीमोथी, टाइटस, एpड Bफलेमोन, Hरवाइ»ड एिडशन, द डेली aटडी बाइबल 
(Bफलाडेि¢फया: वेaट�मंaटर �ेस, 1975), 258. 9पोलीिबयस िहaÃीज़ 6.46. 10बाऊर, 401.  

11एगÖन को सhंा “काम” के �प म; भी अनुवाद Bकया जा सकता है, जैसा Bक 1 तीमुिथयुस 
3:1 म; Bकया गया ह।ै 1 तीमुिथयुस 1:5 म; “भले िववेक” म; अनुवाBदत यूनानी वाcयांश अगाथोस 
एक �प का �योग करता है। 12गॉडZन डी. फU, 1 एpड 2 तीमोथी, टाइटस, अ गुड =यूज़ कम;Ãी 
(सैन Íांिसaको: हापZर एpड रो, 1984), 153. 133:8, 14 म; वाcयांश “अ�छे काम” को καλῶν 
ἔργων (कालोन एगÖन) से अनुवाद Bकया गया ह,ै िजसम; “भले” के िलए िभ® श�द सि�मिलत ह।ै 
14बाऊर, 178. कुछ �नंदा करने वाल6 का नाम 1 तीमुिथयसु 1:20 म; Bदए गए ह?। पौलुस ने अपने 
पHरवतZन स ेपहले एक �नंदक था, और मसीह के िवषय म; बुराई Bकया करता था (1 तीमु. 1:13)। 
15अमाकोस का अनुवाद 1 तीमुिथयसु 3:3 म; “न झगड़ालू” के �प म; Bकया गया ह।ै 16जॉन आर. 
ड�¢यू. aटॉट, गाडZ द Ôथ: द मेसेज ऑफ़ 1 तीमोथी एpड टाइटस, द बाइबल aपीcस टुडे (डाउनसZ 
�ोव, इिलनोय: इंटरव�सZटी �ेस, 1996), 200. 17एपीएBकस का अनुवाद 1 तीमुिथयुस 3:3 म; 
“कोमलता” के �प म; Bकया गया है। 18बाऊर, 861. 19श�द �ौतेस (“कोमल”) के मह{व पर  
1 तीमुिथयुस 6:11 के स�ब=ध म; चचाZ कU गई ह।ै 20वाइन, अंगर, एpड वाइट, 246.  

21बाऊर, 84. 22“आhा न मानने वाले” (अपेइथेस) एक श�द ह ै िजस े ¹ेते �ीप पर झूठे 
िशlक6 का वणZन करने के िलए �योग Bकया गया है (तीतुस 1:16)। 23�लानाओ के �प6 का 
अनुवाद 2 तीमुिथयसु 3:13 म; “धोखा देने” “धोखा खाने” म; Bकया गया है। 24बाऊर, 259. 
दौउलेउओ के एक �प का अनुवाद 1 तीमुिथयसु 6:2 म; “सेवा” म; Bकया गया है। 25“अिभलाषा” 
श�द ἐπιθυµία (एिपथुिमया) स ेआती ह,ै िजस े2:12 म; “अिभलाषा|” म; अनुवाद Bकया गया ह।ै 
26द अमेHरकन हेHरटेज िडcशनरी, 5वां एिडशन (2012), एस.वी. “हेडोिन»म।” 27aटॉट, 202. 
28बाऊर, 500. 29“यह बुरी भावना सदैव इस श�द से जुड़ी रहती ह”ै (वाइन, अंगर, एpड वाइट, 
204)। 30बाऊर, 949.  

31ए. टी. ह?नसन, द पाaटरल एिपa¢स, द =य ूस;चुरी बाइबल कम;Ãी (�?ड रैिपÎस, िमिशगन: 
िविलयम बी. एडZमैन पि�ल�शगं को., 1982), 190. 32बाऊर, 652. अ=य संदभÀ म;, जैस ेलूका 
14:26, मीिसयो कम कड़े अथZ का हो सकता ह।ै (बाऊर, 653.) 331 तीमुिथयुस 2:3 के संदभZ म; 
“परमे~र हमारा उ ारकताZ” वाcयांश पर चचाZ कU गई ह।ै 34�ूस बी. बाटZन, डेिवड आर. 
वीयरमैन, एpड नील िव¢सन, 1 तीमोथी, 2 तीमोथी, टाइटस, लाइफ ए�लीकेशन बाइबल कम;Ãी 
(Òहीटन, इिलनोय: Ðटंडेल हाउस पि�लशसZ, 1993), 286. 35बाऊर, 1090. 36वाइन, अंगर, एpड 
वाइट, 382. 37बाऊर, 1055. 38रोना¢ड ए. वाडZ, कम;Ãी ऑन 1 एpड 2 तीमोथी एpड टाइटस 
(िवaकॉि=सन, टेcसस: वडZ बुcस, 1974), 269. 39अिनि¯त काल को कभी-कभी भूतकाल भी 
समझा जाता ह,ै परंतु यूनानी काल6 का स�ब=ध समय स ेअिधक कायZ के साथ है। अिनि¯त काल 
भूतकाल म; पूरे Bकए गए कायZ का संकेत देता ह।ै 40के कारण श�द ἐξ (एcस) का अनुवाद है, 
िजसका आमतौर पर का अथZ “बाहर िनकलना” ह।ै 

41बाऊर, 248. “धमe” और “धा�मZकता” के स�ब=ध म;, देख; 1 तीमुिथयसु 1:9. 42“के 
अनुसार” κατά (काटा) का अनुवाद ह।ै 43बाऊर, 316. इस �कार कU “दया” को 1 तीमुिथयुस 1:2 
म; सि�मिलत Bकया गया है। 44वाइन, अंगर, एpड वाइट, 666-67; बाऊर, 603. 45बाऊर, 603. 
46नए िनयम (म�ी 19:28) म; एकमाk अ=य समय पे�लंजेनेिसया का उपयोग Bकया गया ह,ै यह 
सब बात6 के अि=तम नवीनीकरण को संद�भZत करता है। उस वाcयांश म;, ESV म; “नया ससंार” 
है। 47“और” समु±यबोधक καί (काई) से ह।ै कुछ काई को यहाँ पर “यहाँ तक” म; अनुवाद करने का 
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�यास करते ह?, पर=तु यह अनावWयक है। (वाइन, अंगर, एpड वाइट, 517-18.) 48अनुवादक6 
�ारा “�ारा” श�द �दान Bकया गया है। यूनानी श�द म; “पिवk आ{मा” स�ब=ध-कारक �प म; है। 
स�ब=ध कारक �प का सबस ेसामा=य अनुवाद “पिवk आ{मा का” (ASV; NKJV; NEB; ESV) 
होगा। NASB और NIV म; “�ारा” ह।ै 49�ेHरत6 2:38 पर डेिवड एल. रोपर, �ेHरत6 1-14, Ôथ 
फॉर टुडे कमे=Ãी (सरसी, आकZनसॉ: HरसोसZ पि�लकेशसं, 2001), 81-89 म; िवaतार से चचाZ कU 
गई ह।ै 50जे. ड�¢य.ू रॉबÌसZ, टाइटस, फाइलीमन एpड जे�स, द िल�वंग वडZ (ऑिaटन, टेcसस: 
आर. बी. aवीट को. 1963), 24.  

51वाइन, अंगर, एpड वाइट, 478; बाऊर, 312. 52रोिमय6 5:5 पर डेिवड एल. रोपर, 
रोम=स 1-7: डॉcटरीनल aटडी, Ôथ फॉर टुडे कमे=Ãी (सरसी, आकZनसॉ: HरसोसZ पि�लकेशसं, 
2013), 326-28 म; िवaतार से चचाZ कU गई ह।ै 53�लुिसयोस का �योग 1 तीमुिथयसु 6:17, 18 
म; Bकया गया ह,ै जहाँ पर पौलुस ने कहा वे भलाई कर;, और भले काम6 म; धनी बन;। 54बाऊर, 
249. 1 तीमुिथयुस 3:16 म; दीकाईऊ को “धमe” के �प म; अनुवाBदत Bकया गया ह,ै इस भाव के 
साथ Bक कोई धमe ठहरा है। 55“अनु�ह” (χάρις, खाHरस) 1 तीमुिथयसु 1:2 म; पौलसु के 
अिभवादन का भाग है। 56“आशा” (ἐλπίς, एलपीस) 1 तीमुिथयसु 1:1 म; पौलुस के अिभवादन म; 
भी सि�मिलत ह।ै 57पौलसु 1 तीमुिथयसु 1:16 और 6:12 म;, साथ ही साथ तीतुस 1:2 म; “अन=त 
जीवन” के िवषय म; बात कU ह।ै 58िविलयम पेन, ए कलcेशन ऑफ द वcसZ ऑफ़ िविलयम पेन, 
वॉ¢यूम 1 (लंदन: जे. साऊल, 1726), 841. 59देख; 1 तीमुिथयसु 1:15, 3:1; 4:7-9. पौलसु के 
अंितम “स±ी बात” के िलए, 2 तीमुिथयसु 2:11-13 पर Hट�पिणयां देख;। 60जो आगे आता ह ै
(आयत 8-11) उसम; उ रण कU संरचना नहg ह ै (वा¢टर एल. लीफे¢ड, 1 एpड 2 तीमोथी, 
टाइटस, NIV ए�लीकेशन कम;Ãी [�?ड रैिपÎस, िमिशगन.: ज6डरवैन, 1999], 353)। 

61बाऊर, 1066; वाइन, अंगर, और Òहाइट, 89. 62पौलसु ने इस श�द का �योग दो �प6 म;, 
�ाचीन को अपने घर का “अ�छा �बंध” करने के संबंध म; कहा है (देख; 1 तीमु. 3:4, 5)। 
63आàकZबा¢ड थॉमस रॉबटZसन, वडZ िपcचर इन द =य ू टेaटाम;ट, खpड 4, Bद इिपaटल आफ पॉल 
(=य ूयॉकZ ः हापZर एpड �दसZ पि�लशसZ, 1931), 607. 64िविलयम बारcल ेने Hट�पणी Bकया Bक 
�ोइसटेमी अपने दकुान के सामने खड़े दकुानदार के िलए भी �योग Bकया जाता था जो अपने 
सामान6 के बारे म; जोर-जोर से बताता था। (बारcले, 264.) 65डेनी पेÃी¢लो, कम;Ãी आन  
1, 2 तीमोथी एpड टाइटस (अबीलीन, टेcसासः Çािलटी पि�लकेशसं, 1998), 192. 66वारेन 
ड�¢यु. वीयसZबी, द बाइबल एcसपोजीशन कम;Ãीः =यू टेaटाम;ट, खpड 2 (Òहीटन, इिलनोय: 
िवcटर बुcस, 1968), 268. 67बाऊर, 1108. देख; ओफेलीमोस का �योग 1 तीमोिथयसु 4:8 
और 2 तीमुिथयसु 3:16 म; कैसे Bकया गया ह।ै 68पौलसु ने 2 तीमुिथयसु 2:23 म; “मूखZता 
[µωρός, मोरोस] और अिव�ा” और 1 तीमुिथयसु 6:4 म; “िववाद6 और श�द6 कU तकZ ” 
(ζήτησις, जेटेिसस) कU बात कही। 69पहला तीमुिथयसु 1:4 म; “अनंत वंशावली” कU तुलना 
“िम�या” स ेकU गई है। ¹ेते म; झूठे िशlक6 कU िशlा म; य¬दी अिभलlण पाया जाता था (तीतुस 
1:10, 14)। 70एHरस का ता{पयZ “�ित�ि=�ता म; संलå [िवशेषकर जब Bकसी िववाद म; पl लेना] 
होना है” (बाऊर, 392)। 

712 तीमुिथयसु 2:23 म; माखे का एक �प “झगड़ा” भी ह।ै 72वाइन, अंगर, और Òहाइट, 
356. 73पहला तीमुिथयसु 1:8-11 के संबंध म; �वaथा का िवaतृत िवïेषण Bकया गया है। 
74आर. सी. एच. ल;aकU, Bद इंटर�ेटेशन आफ स;ट पॉ¢स एिपaटल टू द कोलोिसयसं, टू द 
िथaसलोिनयसं, टू तीमोथी, टू टाइटस एpड टू Bफलेमोन (�काशन aथान अhात: लूथरन बुक 
कंसनZ, 1937; पुनमुZB>त, कोलंबस, ओिहयोः वाटZबगZ �ेस, 1946), 941. 75Bद अमेHरकन हेरीटज 
िडcशनरी, 5वाँ सaंकरण (2012), s.v. “avoid.” 76वाइन, अंगर, और Òहाइट, 47. 77डॉना¢ड 
गथरी, द पाaटोरल इिपaटल, संसोिधत संaकरण, द Ðटंडेल =य ू टेaटाम;ट कम;Ãीज (�?ड रैिपÎस, 
िमशीगनः िविलयम बी. एडZम?स पि�ल�शगं क�पनी, 1990), 220. 3:9 म;, पेHरसटेमी वतZमान 
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म<यम आदेशा{मक �प म; �तीत होता ह।ै 78उसने इसस ेिमलती-जुलती �सगं 1 तीमुिथयसु 6:4, 
20म; �z Bकया ह।ै 79वाइन, अंगर, और Òहाइट, 653. 80बाऊर, 621. 

81वाइन, अंगर, और Òहाइट, 198. माटाइओस पहले भी “बकवाद” और “बकवादी” संयzु 
श�द के �प म; �योग Bकया गया ह ै(देख; 1 तीमु. 1:6; तीतुस 1:10)। 82उपरोz, 303. 83बाऊर, 
28. 84बारcले, 265. 85वाइन, अंगर, और Òहाइट, 470. 86बाऊर, 309. 87“दोषी-ठहराना” का 
अनुवाद αὐτοκατάκριτος (ओटोकाटाB¹टोस) का अनुवाद ह।ै यह αὐτός (आउटोस, “aवय”ं) और 
κρίσις (B¹िसस, “=याय”) के सयंोजन स ेबना है िजनको κατά (काटा, “के अनुसार”) के �ारा दढ़ृ 
Bकया गया ह।ै 881 तीमुिथयुस 4:7; 5:11; 2 तीमुिथयसु 2:23 के अनुसार पाराइटेओमाई के कई 
�प हो सकता ह,ै “उसके साथ कोई संबंध न रखना” और “इनकार करना।” 89बाऊर, 764. 
90गुaताव aटाहलीन, “आइटेओ,” िथयोलोिजकल िडcशनरी आफ द =य ू टेaटाम;ट, संपादक गेरहाडZ 
Bकëल और गेरहाडZ ÍेडHरक, अनुवाद एंव संlेपण »योफरी ड�¢य.ु �ोिमली (�?ड रैिपÎस, 
िमशीगनः िविलयम बी. एडZम?स पि�ल�शगं क�पनी, 1985), 30.  

91कुछ आयत6 के बाद, पौलसु ने ¹ेते के सभी मसीिहय6 को संबोिधत Bकया (देख; 3:14, 
15)। 92वाइन, अंगर, और Òहाइट, 13. 93बाऊर, 679. 94तुिखकुस का वणZन �ेHरत6. 20:4 और  
2 तीमुिथयसु 4:12 म; भी Bकया गया ह।ै 95जब उसने िलखा था तो उस समय वह िनकुपुिलस म; 
नहg था। उसने यह नहg कहा, “म?ने शरद ऋतु यहाँ िबताने का िनणZय Bकया है,” लेBकन “म?ने शरद 
ऋतु वहाँ िबताने का िनणZय Bकया ह।ै” 96िविलयम हेि=Üc सन, एcसपोजीशन आफ द पाaटोरल 
इिपaटल, =य ू टेaटाम;ट कम;Ãी (�?ड रैिपÎस, िमशीगनः बेकर बुक हाऊस, 1965), 397. 97देख;  
2 तीमु. 4:10. 98वाइन, अंगर, और Òहाइट, 169; बाऊर, 939. aपूडाज़ो का �प 2 तीमुिथयुस 
2:15 म; “धीरज” अनुवाद Bकया गया है। 99�ेHरत6. 24:1 म; एक और �िz तरतुलोस को 
“मुýतार” (ῥήτωρ, रेटोर, “सावZजिनक वzा”) करके संबोिधत Bकया गया ह।ै हो सकता है Bक वह 
रोमी �वaथा का िवशेषh था। 100देख; �ेHरत6. 18:24-28; 19:1; 1 कुÐरं. 1:12; 3:4-6, 22; 
4:6; 16:12. 

101बाऊर, 873. इसम; यािkय6 के साथ याkा के कुछ भाग या पूरे याkा म; सहयाkी होना ह ै
(देख; �ेHरत6. 20:38; 21:5)। 102“यÆ करके” िवशेषण σπουδαίως (aपूडाओस) का अनुवाद ह,ै 
िजसका अनुवाद 3:12 एक संबंिधत B¹या “हर संभव �यास करना” (aपूडाज़ो) से Bकया गया ह।ै  
2 तीमुिथयुस 1:17 म; aपूडाओस का अनुवाद “यÆ से” Bकया गया ह।ै 103“घटी” का अनुवाद 1:5 म; 
“म; थी” (λείπω, लीपो) स ेBकया गया है। 104�ोइaटेमी का एक �प 3:8 के वाcयांश म; “भल-ेभले 
काम6 म; लग ेरह;” �योग Bकया गया ह।ै 105हेि=Üc सन, 399 (बल Bदया गया ह)ै। 106बाऊर, 870. 
107उपरोz, 35. 108वाइन, अंगर, और Òहाइट, 361. 109“नमaकार,” तीतुस 3:15 और  
2 तीमुिथयसु 4:19 के दोन6 �करण6 म; यह श�द ἀσπάζοµαι (आसपा�जोमाई) से उधृत है। 
110�ूस एम. मे{सगेर, ए टेcaचुअल कम;Ãी आन द �ीक =य ू टेaटाम;ट, ि�तीय संaकरण (aटटगाटZ, 
जमZन बाइबल सोसाईटी, 1994), 586. 

111हेि=Üc सन, 392. 112aटॉट, 204. 113रेमंड केलसी, “टाइटस,” फोटZ वथZ B¹ि¯यन कॉलेज 
लेcचसZ (1962): 254. 114लेनaकU, 935. 115»योफरी ड�¢यु. �ोिमली, “बै�टीजमल रीजेनेरेशन,” 
Bद इंटरनेशनल aट?डडZ बाइबल एनसाइcलोपीडीया, संशोिधत सaंकरण, संपादक »योफरी ड�¢य.ु 
�ोिमली (�ैpड रैिपÎस, िमशीगनः िविलयम बी. एडZम?स पि�ल�शगं क�पनी, 1979), 1:428. 

 




